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PCS Special:   29 December 2025 

1. President undertakes dive sortie in submarine, calls it a very special 
experience 

 राष्ट्रपति ने पनडुब्बी में डाइव सॉर्टी की, इसे बिाया बहुि तवशेष अनुभव 

2. Documentary flymaker S. Krishnaswamy passes away 

 डॉकू्यमेंर्टर ी तिल्म तनमाािा एस. कृष्णस्वामी का तनधन 

3. 

Brigitte Bardot, French cinema icon and screen siren of 1960s, dies at 
91 

 तितिर्ट बाडो, फ्ाांसीसी तसनेमा की आइकन और 1960 के दशक की स्क्रीन तसरन, का 

91 वषा की आयु में तनधन 

PATRIOTIC IAS  
Daily Current Affairs 

The Hindu Newspaper 
29 December 2025 
YouTube link: https://www.youtube.com/@PatrioticIAS 

Telegram Channel: https://t.me/patrioticIAS 
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President undertakes dive sortie in submarine, calls it a very special 
experience 

 राष्ट्र पति ने पनडुब्बी में डाइव सॉर्टी की, इसे बिाया बहुि तवशेष अनुभव 

• President Droupadi Murmu on Sunday undertook a dive sortie aboard the Indian Navy’s 
submarine INS Vaghsheer on the western seaboard. 

 राष्ट्र पति द्रौपदी मुमूा ने रतििार को भारिीय नौसेना की पनडुब्बी INS Vaghsheer पर पतिमी िर्ट पर एक 

डाइि सॉर्टी की। 
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• Ms. Murmu was accompanied by the Chief of the Naval Staff, Admiral Dinesh K. Tripathi, 
during the sortie, according to the President’s Secretariat. 

 President’s Secretariat के अनुसार, इस सॉर्टी के दौरान राष्ट्र पति के साथ नौसेना 

प्रमुख Admiral Dinesh K. Tripathi भी मौजूद थे। 

• She embarked on the indigenous Kalvari-class submarine at the 
Karwar Naval Harbour in Karnataka. 

 उन्ोोंने Karnataka के Karwar Naval Harbour में स्वदेशी Kalvari-class 

submarine पर सिार होकर यात्रा शुरू की। 

• With this embarkation, Ms. Murmu became only the second President 
of India to undertake a sortie aboard a submarine after the late A.P.J. 
Abdul Kalam. 

 

 

Documentary flymaker S. Krishnaswamy passes away 

 डॉकू्यमेंर्टर ी तिल्म तनमाािा एस. कृष्णस्वामी का तनधन 

• Internationally acclaimed documentary and television filmmaker S. Krishnaswamy, who 
produced over 900 non-fiction films, including the famed Indus Valley to Indira Gandhi, 
passed away on Sunday evening at a hospital in Chennai. He was 88. 

 अोंिरराष्ट्र ीय स्तर पर प्रशोंतसि डॉकू्यमेंर्टर ी और रे्टलीतिजन तिल्म तनमाािा एस. कृष्णस्वामी, तजन्ोोंने प्रतसद्ध 

Indus Valley to Indira Gandhi सतहि 900 से अतधक गैर-तिक्शन तिल्में बनाई थी ों, का रतििार शाम 

चेन्नई के एक अस्पिाल में तनधन हो गया। िह 88 वषा के थे। 

• Born in Chennai (at the time, Madras) on July 15, 1937, to iconic film director K. 
Subrahmanyam and lyricist Meenakshi Subrahmanyam, he joined Columbia University in 
the U.S. in 1960 and studied mass communications with a special reference to documentary 
films. 

 15 िुलाई 1937 को चेन्नई (ित्कालीन मद्रास) में प्रतसद्ध तिल्म तनदेशक के. सुिह्मण्यम और गीिकार 

मीनाक्षी सुिह्मण्यम के घर जने्म, उन्ोोंने 1960 में अमेररका की कोलांतबया यूतनवतसार्टी में प्रिेश तलया और 

डॉकू्यमेंर्टर ी तिल्मोों पर तिशेष सोंदभा के साथ िनसांचार की पढाई की। 

• He founded his firm Krishnaswamy Associates in 1963. 

 उन्ोोंने 1963 में अपनी िमा Krishnaswamy Associates की स्थापना की। 

• His magnum opus, Indus Valley to Indira Gandhi, a four-hour film traversing 5,000 years of 
subcontinental history, was released in December 1976. 
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 उनकी महान कृति Indus Valley to Indira Gandhi, जो उपमहाद्वीप के 5,000 वषों के इतिहास को 

दशााने िाली चार घांरे्ट की तिल्म है, तदसांबर 1976 में ररलीज़ हुई। 

• It was shot in 100 locations across the country and the rights for its international distribution 
were bought by Warner Brothers. 

 इसे देशभर के 100 स्थानोां पर तिल्माया गया और इसके अोंिरराष्ट्र ीय तििरण के अतधकार Warner 

Brothers ने खरीदे। 

• Among his works were Unknown Freedom Fighters (1978); Rajaji (1979); Kamaraj (1981); 
With Apologies to Tagore (1987), a five-minute, hilarious portrayal of the state of the nation 
with animation; Jaya Jaya Sankara (1991), a film on the Kanchi Math; and Reality Behind 
Religion (1992), which emphasised the need for brotherhood and understanding among the 
followers of various religions. 

 उनकी प्रमुख कृतियोों में Unknown Freedom Fighters (1978); Rajaji (1979); Kamaraj (1981); 

With Apologies to Tagore (1987) शातमल हैं, जो एनीमेशन के माध्यम से राष्ट्र  की स्थस्थति का पााँच तमनर्ट 

का हास्यपूणा तचत्रण था; Jaya Jaya Sankara (1991), Kanchi Math पर आधाररि तिल्म; और Reality 

Behind Religion (1992), तजसने तितभन्न धमों के अनुयातययोों के बीच भाईचारे और समझ की आिश्यकिा 

पर बल तदया। 

• His films covering political leaders included those on R. Venkataraman and C. 
Subramaniam, both released in 2002, and M.G. Ramachandran in 1984. 

 राजनीतिक नेिाओों पर बनी उनकी तिल्मोों में R. Venkataraman और C. Subramaniam पर बनी तिल्में 

(दोनोों 2002 में जारी) और M.G. Ramachandran पर 1984 में बनी तिल्म शातमल हैं। 

• In the 1980s, he made films on the complex problems of Punjab and Sri Lanka, highlighting 
the operations of the Indian defence forces. 

 1980 के दशक में उन्ोोंने पांिाब और श्रीलांका की जतर्टल समस्याओों पर तिल्में बनाईों, तजनमें भारिीय रक्षा 

बलो ां के अतभयानोों को उजागर तकया गया। 

• The subject of electoral reforms did not escape his imagination, which was reflected in Who 
loses when India wins (2006). 

 चुनावी सुधारो ां का तिषय भी उनकी कल्पना से अछूिा नही ों रहा, तजसका प्रतितबोंब Who loses when India 

wins (2006) में तदखाई देिा है। 

• He authored several books, including one brought out by The Hindu titled Voyages 
Retraced: India’s Influence in East Asia in February 2025. 

 उन्ोोंने कई पुस्तकें  तलखी ों, तजनमें The Hindu द्वारा प्रकातशि Voyages Retraced: India’s Influence 

in East Asia (िरवरी 2025) भी शातमल है। 

• The book gave an insight into ancient India’s impact on Southeast Asian countries, and a 
phase in history when Indian sailors travelled to countries such as Vietnam, Laos, 
Cambodia, and Thailand, and became conduits for spreading Indian culture, architecture, 
and fine arts to these countries over centuries. 

 इस पुस्तक ने दतक्षण-पूवा एतशयाई देशो ां पर प्राचीन भारि के प्रभाि और उस ऐतिहातसक कालखोंड पर प्रकाश 

डाला जब भारिीय नातिक तवयिनाम, लाओस, कां बोतडया और थाईलैंड जैसे देशोों की यात्रा कर भारिीय 

सोंसृ्कति, िासु्तकला और लतलि कलाओां के प्रसार के माध्यम बने। 

• It was a narrative of his travels between 2005 and 2010. 

 यह 2005 से 2010 के बीच की उनकी यात्राओों का िणान था। 

• He co-authored the book Indian Film with Erik Barnouw. 

 उन्ोोंने Erik Barnouw के साथ तमलकर Indian Film पुस्तक का सह-लेखन तकया। 

• During the writing of the book, the authors camped in Darjeeling where Satyajit Ray was 
filming his Kanchenjunga. 

 पुस्तक लेखन के दौरान लेखक दातिातलांग में रुके, जहााँ सत्यिीि रे अपनी तिल्म Kanchenjunga की शूतर्टोंग 

कर रहे थे। 

Awards received 

 प्राप्त पुरस्कार 

• In 2009, he received the Padma Shri and in 2020, the Dr. V. Shantaram Lifetime 
Achievement Award for his contribution to documentary films at the Mumbai International 
Film Festival. 
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 2009 में उन्ें पद्म श्री और 2020 में Mumbai International Film Festival में डॉकू्यमेंर्टर ी तिल्मोों में 

योगदान के तलए Dr. V. Shantaram Lifetime Achievement Award से सम्मातनि तकया गया। 

• He also won the Honor Summus Award of the Watumull Foundation, Hawaii, in 1987 and 
the Lifetime Achievement Award in 2005 at the U.S. International Film and Video 
Festival, Los Angeles. 

 उन्ोोंने 1987 में Watumull Foundation, Hawaii का Honor Summus Award और 2005 में U.S. 

International Film and Video Festival, Los Angeles में Lifetime Achievement Award भी 

प्राप्त तकया। 

• He authored several books, including one brought out by The Hindu titled Voyages 
Retraced: India’s Influence in East Asia in February 2025. 

 उन्ोोंने कई पुस्तकें  तलखी ों, तजनमें The Hindu द्वारा प्रकातशि Voyages Retraced: India’s Influence 

in East Asia (िरवरी 2025) भी शातमल है। 

• The book gave an insight into ancient India’s impact on Southeast Asian countries, and a 
phase in history when Indian sailors travelled to countries such as Vietnam, Laos, 
Cambodia, and Thailand, and became conduits for spreading Indian culture, architecture, 
and fine arts to these countries over centuries. 
 

• It was a narrative of his travels between 2005 and 2010. 

 यह 2005 और 2010 के बीच की उनकी यात्राओों का िणान था। 

• He co-authored the book Indian Film with Erik Barnouw. 

 उन्ोोंने Erik Barnouw के साथ तमलकर Indian Film पुस्तक का सह-लेखन तकया। 

• During the writing of the book, the authors camped in Darjeeling where Satyajit Ray was 
laming his Kanchenjunga. 

 

 
 

Brigitte Bardot, French cinema icon and screen siren of 1960s, dies at 91 

 तितिर्ट बाडो, फ्ाांसीसी तसनेमा की आइकन और 1960 के दशक की स्क्रीन तसरन, का 91 वषा 

की आयु में तनधन 
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• Brigitte Bardot, French cinema icon and screen siren of 1960s, dies at 91 

 तितजर्ट बाडो, फ्ाोंसीसी तसनेमा की आइकन और 1960 के दशक की स्क्रीन तसरन, का 91 िषा की आयु में 

तनधन 

• French film icon Brigitte Bardot, a symbol of sexual liberation of the 1950s and sixties who 
turned her back on cinema to devote herself to protecting animals, has died aged 91, her 
foundation said on Sunday. 

 फ्ाोंसीसी तिल्म आइकन तितिर्ट बाडो, जो 1950 और 1960 के दशक में यौन स्विोंत्रिा की प्रिीक थी ों और 

तजन्ोोंने तसनेमा छोड़कर पशु सोंरक्षण को अपना जीिन समतपाि तकया, का 91 िषा की आयु में तनधन हो गया, 

उनकी िाउोंडेशन ने रतववार को कहा। 

• “The Brigitte Bardot Foundation announces with immense sadness the death of its founder 
and president, Madame Brigitte Bardot, a world-renowned actress and singer, who chose to 
abandon her prestigious career to dedicate her life and energy to animal welfare and her 
foundation,” it said in a statement sent to AFP. 

 “तितिर्ट बाडो िाउांडेशन अत्योंि दुुः ख के साथ अपनी सोंस्थापक और अध्यक्ष, मैडम तितिर्ट बाडो, तिश्वप्रतसद्ध 

अतभनेत्री और गातयका, के तनधन की घोषणा करिा है, तजन्ोोंने अपने प्रतितिि कररयर को छोड़कर अपना जीिन 

और ऊजाा पशु कल्याण और अपनी िाउोंडेशन को समतपाि कर दी,” AFP को भेजे गए बयान में कहा गया। 

• Bardot became a global star after appearing in “And God created Woman” in 1956, and 
went on to appear in about 50 more movies before giving up acting in 1973. 

 1956 में “And God created Woman” में अतभनय के बाद बाडो िैतश्वक स्टार बनी ों और 1973 में अतभनय 

छोड़ने से पहले लगभग 50 और तिल्मोों में तदखाई दी ों। 

• She turned her back on celebrity to look after abandoned animals, saying she was “sick of 
being beautiful every day”. 

 उन्ोोंने प्रतसस्थद्ध से मुोंह मोड़कर पररत्यक्त जानिरोों की देखभाल की और कहा तक िह “हर तदन सुांदर बने रहने 

से थक चुकी थी ां”। 

• Bardot went on to found the Brigitte Bardot Foundation in 1986, which now has 70,000 
donors and around 300 employees, according to its website. 

 बाडो ने 1986 में तितिर्ट बाडो िाउांडेशन की स्थापना की, तजसके पास अब िेबसाइर्ट के अनुसार 70,000 

दािा और लगभग 300 कमाचारी हैं। 

GS Paper 1: History, 

TOPICS COVERED     29 December  2025 

1. QUIZ Mao Zedong 

 
 

Mao Zedong 

• Mao Zedong was the founding leader of the People’s Republic of 
China 
 • He was a central figure in the Chinese Communist Revolution and 
Chinese politics in the 20th century 
 • He served as the Chairman of the Chinese Communist Party and 
shaped China’s political, social, and economic trajectory 

Birth Details 

• Date of birth: 26 December 1893 
 • Village: Shaoshan 
 • Province: Hunan 
 • Country: China 

Hunan Province 

• Hunan lies in south-central China, south of the Yangtze River 
 • The name “Hunan” literally means “south of the lake”, referring to 
Dongting Lake 
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Influential Early Essay by Mao Zedong on Physical Education and National 
Strength 

• The influential early essay by Mao Zedong that examined physical education and national strength 
is “A Study of Physical Culture” (1917). 

• Title: A Study of Physical Culture 
 • Year of publication: 1917 
 • Author: Mao Zedong 
 • Written during: Mao’s student years at Hunan First Normal School 

Nature of the Essay 

• One of Mao’s earliest published writings 
 • Focuses on the relationship between physical education, moral strength, and national vitality 
 • Written before Mao became a Marxist, reflecting his early nationalist and reformist thinking 

The Long March (1934–1935): Symbol of Chinese Communist Endurance 

• The arduous 1934–35 retreat that became symbolic of Chinese Communist endurance was called 
The Long March. 

• The Long March was a strategic military retreat undertaken by the Chinese Communist Party 
(CCP) and the Chinese Red Army 
 • It took place between October 1934 and October 1935 
 • The retreat was carried out to escape encirclement and destruction by Nationalist forces 

Leadership Context 

• The Long March is closely associated with Mao Zedong, whose leadership position was 
consolidated during this period 

• The CCP faced intense military pressure from the Nationalist government under Chiang Kai-shek 
 • A series of Encirclement Campaigns were launched against Communist base areas 
 • The fifth encirclement campaign forced the Communists to abandon their Jiangxi Soviet base 

• Of around 80,000–90,000 participants at the beginning, only 8,000–10,000 reached the final 
destination 
 • Despite heavy losses, the march strengthened discipline, unity, and revolutionary commitment 

Zunyi Conference (1935) 

Turning Point 

• Held in January 1935 during the Long March 
 • Marked the rise of Mao Zedong as the dominant leader of the CCP 
 • Led to a shift toward independent military and political strategy 

• Came to represent extraordinary resilience, sacrifice, and perseverance 
 • Became a core foundational narrative of the Chinese Communist movement 

• The poetic work written by Mao Zedong in 1936, soon after the Long March, is “Snow: To the 
Tune of Chin Yuan Chun.” 

Basic Information about the Poem 

Title and Literary Form 
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• Title: Snow: To the Tune of Chin Yuan Chun 
 • Chinese title: Qinyuanchun · Xue 
 • Year of composition: 1936 
 • Form: Ci poetry, a classical Chinese lyric form composed to a fixed tune pattern 

• Written shortly after the completion of the Long March (1934–1935) 
 • Composed during a phase of regrouping and consolidation for the Chinese Communist 
leadership 
 • Reflects confidence following survival against overwhelming odds 

• The poem opens with imagery of a vast, snow-covered northern landscape 
 • Nature is used as a symbol of grandeur, endurance, and timelessness 

• The poem concludes by asserting that true greatness lies in the present era 
 • Implies that the Communist revolution represents a new historical pinnacle 

Age of Mao Zedong at the Time of His Death (1976) 

• Mao Zedong was 82 years old at the time of his death in 1976. 

• Mao died at the end of the Cultural Revolution (1966–1976) 
 • China was facing political uncertainty and transition 
 • His death marked the end of the Maoist era in Chinese politics 

Position at the Time of Death 

• Mao remained Chairman of the Chinese Communist Party until his death 
 • He had been the dominant political leader of China since 1949 

• Mao suffered from chronic heart, lung, and neurological ailments in his later years 
 • His health deteriorated significantly after the early 1970s 

Impact of His Death 

• His death led to nationwide mourning 
 • It paved the way for leadership restructuring and later economic reforms 

• Mao’s lifespan covered the late Qing Dynasty, Republican era, civil war, Japanese invasion, 
and Communist rule 

 
 
 

GS Paper 1: Society  

TOPICS COVERED     29 December  2025 

1. Tamil Nadu needs to think beyond the metro 

   ितमलनाडु को मेर्टर ो से आगे सोचने की ज़रूरि है 
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Tamil Nadu needs to think beyond the metro 

ितमलनाडु को मेर्टर ो से आगे सोचने की ज़रूरि है 

• Last month, M. K. Stalin criticised the Union government for denying metro rail projects to 
Coimbatore and Madurai 
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The overwhelming majority of people still walk cycle or take buses and small para-transit 
modes 

 अतधकाांश लोग आज भी पैदल चलिे हैं साइतकल चलािे हैं या बसोां और छोरे्ट पैरा-र्टर ाांतिर्ट साधनो ां का 

उपयोग करिे हैं 

• This gap arises from the mismatch between metro systems and the pattern of everyday 
mobility in India 

 यह अोंिर मेर्टर ो प्रणातलयो ां और भारि की दैतनक गतिशीलिा के स्वरूप के बीच असांगति से उत्पन्न होिा है 

• Nearly 90% of India’s urban workforce is informal and the average daily commute for 
most workers is just 4–5 kilometres 

 भारि की लगभग 90% शहरी कायाबल अनौपचाररक है और अतधकाोंश श्रतमकोों की औसि दैतनक यात्रा 

केिल 4–5 तकलोमीर्टर है 

• These are short dense journeys 

 ये छोर्टी और सघन यात्राएँ हैं 

• They do not require high-speed capital-intensive corridors designed for long-distance 
travel 

 इन्ें लांबी दूरी के तलए तडज़ाइन तकए गए िेज़ और पूांिी-गहन गतलयारो ां की आिश्यकिा नही ों होिी 

• Metros therefore do not serve the functional needs of the majority 

 इसतलए मेर्टर ो बहुसांख्यक आबादी की कायाात्मक आवश्यकिाओां को पूरा नही ों करिी 

• They serve the elite imagination of a “world-class” city 

 िे “तवश्व-स्तरीय” शहर की अतभिाि कल्पना को पूरा करिी हैं 

• Gleaming airports skywalks elevated corridors and metro lines become symbols 

 चमकदार हवाई अडे्ड स्कायवॉक एतलवेरे्टड कॉररडोर और मेर्टर ो लाइनें प्रिीक बन जािी हैं 

• But elite desire is not a substitute for public need 

 लेतकन अतभिाि इच्छा सावाितनक आवश्यकिा का तिकल्प नही ों है 

• Globally cities comparable to Madurai or Coimbatore medium-density mixed-use and 
compact do not rely on metro systems 

 िैतश्वक स्तर पर मदुरै या कोयांबरू्टर जैसे मध्यम घनत्व तमतश्रि उपयोग और सघन शहर मेर्टर ो प्रणातलयो ां पर 

तनभार नही ां होिे 

• The successful examples are buses surface-level rapid transit cycling highways 
pedestrian-first planning and integrated feeder systems 

 सिल उदाहरण हैं बसें सिही रैतपड र्टर ाांतिर्ट साइक्लांग हाईवे पैदल-प्रथम तनयोिन और एकीकृि िीडर 

प्रणातलयाँ 

• Singapore and Dubai the frequently cited models are not comparable in scale governance 
land control or economic structure 

 अक्सर उद्धृि Singapore और Dubai पैमाने शासन भूतम तनयांत्रण या आतथाक सांरचना में िुलनीय नही ां 

हैं 

• Their metros work because their entire urban systems are shaped around them 

• A metro costs ₹300 crore–900 crore per kilometre depending on whether it is elevated or 
underground 

 एक मेर्टर ो की लागि ₹300 करोड़ से ₹900 करोड़ प्रति तकलोमीर्टर होिी है यह इस पर तनभार करिा है तक 

िह एतलवेरे्टड है या भूतमगि 

• Operating costs are equally steep 

 सांचालन लागि भी उिनी ही अतधक होिी है 

• Almost no Indian metro recovers its costs through fares 

 लगभग कोई भी भारिीय मेर्टर ो तकराए से अपनी लागि नही ों तनकाल पािी 

• Massive public subsidies keep them afloat 

 भारी सावाितनक सक्िडी उन्ें चलाए रखिी है 

• For cities like Coimbatore and Madurai, metro systems would mean decades of financial 
strain 

 कोयांबरू्टर और मदुरै जैसे शहरोों के तलए मेर्टर ो प्रणाली का अथा दशकोां िक तवत्तीय दबाव होगा 

• Diverting scarce funds away from schools water supply local roads housing public 
health and basic neighbourhood infrastructure 

• Madurai’s radial street system and Coimbatore’s industrial neighbourhood clusters are 
inherently walkable and compact 
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• What they need instead is high-frequency electric buses, dedicated bus lanes on major 
corridors, shaded pedestrian networks, protected cycle tracks, better-integrated autos 
and shared mobility, and neighbourhood-level last-mile systems 

• Cities that redefined urban mobility in the last 30 years — Curitiba, Bogotá, Copenhagen, 
Freiburg, Medellín — did not rely on metros alone 

• They invested in Bus Rapid Transit that moves more people per rupee than any metro, 
cycling superhighways, walkable neighbourhoods, hill connectivity via ropeways, 
multimodal integration rather than a single grand system 

 उन्ोोंने बस रैतपड र्टर ाांतिर्ट में तनिेश तकया जो प्रति रुपये मेर्टर ो से अतधक लोगो ां को ले जािी है, साथ ही 

साइक्लांग सुपरहाइवे, पैदल चलने योग्य पड़ोस, रोपवे द्वारा पहाड़ी सांपका , और एकल भव्य प्रणाली के 

बजाय बहु-मोडीय एकीकरण पर जोर तदया 

• Modern mobility should not be defined by the scale of infrastructure, but by access, 
affordability, and last-mile connectivity and quality 

• Madurai with pedestrian-first temple circuits, cycle highways, and seamlessly 
integrated shared autos 

 मदुरै को पैदल-प्रथम मांतदर पररपथ, साइतकल हाईवे, और तनबााध रूप से एकीकृि साझा ऑर्टो के साथ 

• And cities where neighbourhoods are built as 15-minute communities, where work 
school healthcare and markets lie within short walking or cycling distance 

 और ऐसे शहर जहााँ पड़ोस 15-तमनर्ट समुदाय के रूप में बने होों, जहााँ काम सू्कल स्वास्थ्य सेवा और बाज़ार 

कम पैदल या साइतकल दूरी में होों 

 

GS Paper 1: Geography 

TOPICS COVERED     29 December  2025 

1. Kosovo holds snap elections in bid to end year-long political deadlock 

 रािनीतिक गतिरोध समाप्त करने के प्रयास में कोसोवो में अचानक चुनाव 

2. U.K. says has secured migrant return deal with Angola, Namibia 

 तिरे्टन ने कहा तक उसने अांगोला, नामीतबया के साथ प्रवातसयो ां की वापसी का समझौिा 

तकया 
 
 

 

Kosovo holds snap elections in bid to end 
year-long political deadlock 

 रािनीतिक गतिरोध समाप्त करने के प्रयास में 

कोसोवो में अचानक चुनाव 

• Kosovo holds snap elections in bid to end year-long 
political deadlock 

 राजनीतिक गतिरोध समाप्त करने के प्रयास में कोसोिो में अचानक 

चुनाि 

• Voters in Kosovo cast ballots on Sunday in snap 
parliamentary elections, hoping to end 10 months of 
political deadlock. 

 कोसोवो में मिदािाओों ने रतववार को अचानक सोंसदीय चुनािोों में 

मिदान तकया, िातक 10 महीनो ां से चले आ रहे रािनीतिक 

गतिरोध को समाप्त तकया जा सके। 

• Vetevendosje (VV), the party of incumbent Prime 
Minister Albin Kurti, won the most votes in parliamentary 
elections held in February, but its 42% was not enough to 

secure a majority. 

 मौजूदा प्रधानमांत्री अक्िन कुिी की पार्टी वेिेवेन्दोतशये (VV) ने िरवरी में हुए सोंसदीय चुनािोों में सबसे 

अतधक िोर्ट हातसल तकए, लेतकन उसके 42% िोर्ट बहुमि सुतनतिि करने के तलए पयााप्त नही ों थे। 
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U.K. says has secured migrant return 
deal with Angola, Namibia 

 तिरे्टन ने कहा तक उसने अांगोला, नामीतबया 

के साथ प्रवातसयो ां की वापसी का समझौिा 

तकया 

• U.K. says has secured migrant return deal 
with Angola, Namibia 

 तिरे्टन ने कहा तक उसने अोंगोला, नामीतबया के साथ 

प्रिातसयोों की िापसी का समझौिा तकया 

• Angola and Namibia have agreed to accept 
the return of illegal migrants and criminals after 
the British government threatened visa 
penalties for countries refusing to cooperate, the 
U.K. The Home Office said late on Saturday. 

• The Democratic Republic of the Congo 
(DRC) has been stripped of fast-track visa 
services and preferential treatment for VIPs 
and decision-makers after failing to meet 
Britain’s requirements to improve cooperation, 
the Home Office said. 
  

• The agreements mark the first major 
change under reforms announced last month to 
make refugee status temporary and speed up 
the deportation of those who arrive illegally in 
Britain. 

 ये समझौिे तपछले महीने घोतषि सुधारोों के िहि पहला 

बड़ा बदलाव हैं, तजनका उदे्दश्य शरणाथी दिे को 

अस्थायी बनाना और अवैध रूप से तिरे्टन आने िालोों के 

तनवाासन की प्रतिया िेि करना है। 

• Foreign Secretary Yvette Cooper said the U.K. has “removed more than 50,000 people 
with no right to remain” since July last year, a 23% increase on the previous period. 

 तवदेश सतचव इवेर्ट कूपर ने कहा तक यू.के. ने तपछले वषा िुलाई से अब िक “50,000 से अतधक ऐसे लोगो ां 

को हर्टाया है तिनके पास रहने का अतधकार नही ां था”, जो तपछले अितध की िुलना में 23% की वृक्ि है। 

 
 
 

GS Paper II: Polity,  

TOPICS COVERED     29 December  2025 

1. Bihar’s unrealised potential 

 तबहार की अवास्ततवकृि क्षमिा 
2. Gaps in regulating digital campaigns 

तडतिर्टल अतभयानो ां के तवतनयमन में अांिराल 
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Bihar’s unrealised potential 

 तबहार की अवास्ततवकृि क्षमिा 

• The State’s improvements in basic infrastructure such as roads, piped water, drains, 
electricity 

 राज्य में मूलभूि अवसांरचना जैसे सड़कें , पाइप से पानी, नातलयाँ, तबिली में सुधार 

• And women’s empowerment through self-help groups, cycles for girls, and reservations 
in panchayats, police and State-level jobs 
 

• During the first phase of Saat Nischay (Seven Resolves), rural tap water access 
increased from negligible levels in 2011 to nearly 30% of households and over 60% of 
villages by 2020 

 साि तनिय के पहले चरण के दौरान ग्रामीण नल िल पहुांच 2011 में नगण्य स्तर से बढकर 2020 िक 

लगभग 30% घरो ां और 60% से अतधक गाांवो ां िक पहुाँची 
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• Its panchayats are large 

 इसकी पांचायिें बड़ी हैं 

• An average Gram Panchayat covers approximately 12,000 people, around four times the 
national average 

• The responsibility for implementing the Nal-Jal (piped water) and Naali-Gali (drains and 
lanes) schemes was handed over to ward members 

 नल-िल (पाइप से पानी) और नाली-गली (नातलयाँ और गतलयाँ) योजनाओों को लागू करने की तजमे्मदारी 

वाडा सदस्ोां को सौोंपी गई 

• Each ward with a population of roughly 1,000 and a directly elected representative 
received about ₹20 lakh to implement works 

 प्रते्यक वाडा, तजसकी आबादी लगभग 1,000 है और तजसमें प्रत्यक्ष तनवाातचि प्रतितनतध होिा है, को कायों के 

तलए लगभग ₹20 लाख तदए गए 

• This decentralised model was abruptly dismantled in May 2023, when a rule change 
stripped ward members of all financial authority 

 यह तवकें द्रीकृि मॉडल मई 2023 में अचानक समाप्त कर तदया गया, जब एक तनयम पररविान के िहि 

वाडा सदस्ोां से सारी तवत्तीय शक्ियाँ छीन ली गईों 

• Citing concerns about corruption, maintenance and implementation of tap-water projects 
were handed to the Public Health Engineering Department, whose unelected officials 
have no local presence in Gram Panchayats 

 भ्रष्ट्ाचार का हिाला देिे हुए नल-िल पररयोिनाओां के रखरखाव और तियान्वयन की तजमे्मदारी लोक 

स्वास्थ्य अतभयांत्रण तवभाग को दे दी गई, तजसके गैर-तनवाातचि अतधकारी ग्राम पांचायिो ां में स्थानीय 

उपक्स्थति नही ों रखिे 

• Thousands of ward bank accounts now lie dormant, and ward members are frustrated 

 हज़ारोों वाडा बैंक खािे अब तनक्िय पडे़ हैं, और वाडा सदस् तनराश हैं 

• These moves have direct consequences 

 इन कदमोों के प्रत्यक्ष पररणाम सामने आए हैं 

• Expansion of piped water connections has stalled 

 पाइप से िल कनेक्शन का तवस्तार रुक गया है 

• Even mukhiyas, who now have the final word on drain constructions, complain of 
reduced autonomy under tighter bureaucratic control 

 यहााँ िक तक मुक्खया, तजनके पास अब नाली तनमााण पर अांतिम अतधकार है, भी कडे़ नौकरशाही तनयांत्रण 

के िहि स्वायत्तिा में कमी की तशकायि करिे हैं 

• This pattern extends to other public goods and services such as waste collection, solar 
and street lighting 

• More important, substantive empowerment requires strengthening the more than 55,000 
women ward members who form the backbone of local governance 

 इससे भी अतधक महत्वपूणा यह है तक वास्ततवक सशक्िकरण के तलए 55,000 से अतधक मतहला वाडा 

सदस्ोां को सशक्त बनाना आिश्यक है, जो स्थानीय शासन की रीढ़ हैं 

• Precisely the actors whose financial authority has been removed 

 ठीक िही प्रतितनतध तजनकी तवत्तीय शक्ियाँ हर्टा दी गई हैं 

• Jeevika, Bihar’s self-help group movement, remains a success 

 िीतवका, तबहार का स्वयां सहायिा समूह आांदोलन, अब भी एक सिल पहल है 

• But entrepreneurship cannot be catalysed through one-time transfers such as the 
Mukhyamantri Mahila Rozgar Yojana 

 लेतकन मुख्यमांत्री मतहला रोिगार योिना जैसे एकमुश्त हस्ताांिरण के माध्यम से उद्यतमिा को प्रोत्सातहि 

नही ों तकया जा सकिा 

• The scheme cost roughly ₹15,600 crore resources unavailable for health education or 
physical infrastructure Bihar needs 

 इस योजना पर लगभग ₹15,600 करोड़ खचा हुए, जो स्वास्थ्य, तशक्षा, या भौतिक अवसांरचना के तलए 

उपलब्ध नही ां रहे, तजनकी तबहार को आिश्यकिा है 

• Also, an over-reliance on direct transfers weakens the chain of accountability between 
citizens and their elected representatives 

 इसके अलािा, प्रत्यक्ष हस्ताांिरण पर अत्यतधक तनभारिा नागररको ां और उनके तनवाातचि प्रतितनतधयो ां के 

बीच िवाबदेही की कड़ी को कमजोर करिी है 
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• When higher tiers of the State bypass panchayats and send money directly to citizens, 
local democracy is hollowed out 
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Gaps in regulating digital campaigns 

तडतिर्टल अतभयानो ां के तवतनयमन में अांिराल 

• An analysis of digital political advertisements during the Bihar Assembly election 
shows that third-party actors outspend official parties and candidates and achieve far 
greater visibility; this creates an accountability gap, allowing opaque funding and 
influence to persist beyond regulatory oversight 

• India’s election rulebook is governing a campaign ecosystem that no longer runs only on 
parties and candidates 

 भारि की चुनािी तनयम-पुस्थस्तका अब ऐसे चुनावी अतभयान िांत्र को तनयोंतत्रि कर रही है जो केिल रािनीतिक 

दलो ां और उम्मीदवारो ां पर आधाररि नही ों रहा है 

• As political persuasion shifts to platforms and intermediaries, regulation is struggling to 
keep pace with how votes are actually influenced 

•  

• The press note mandated pre-certification of political advertisements by the Media 
Certification and Monitoring Committee (MCMC) 

 इस पे्रस नोर्ट में रािनीतिक तवज्ञापनो ां के पूवा-प्रमाणीकरण को मीतडया प्रमाणन और तनगरानी सतमति 

(MCMC) द्वारा अतनिाया तकया गया 

• It also reiterated the requirement under Section 77(1) of the Representation of the People 
Act, 1951 

 इसमें िन प्रतितनतधत्व अतधतनयम, 1951 की धारा 77(1) के िहि प्रािधान को भी दोहराया गया 

• That political parties disclose social media campaign expenditure 

 तक रािनीतिक दलो ां को सोशल मीतडया अतभयान के खचा का खुलासा करना होगा 

• It required that no political party, candidate, organisation, or individual publish political 
advertisements in the print media 

 इसके अनुसार कोई भी रािनीतिक दल, उम्मीदवार, सांगठन या व्यक्ि तप्रांर्ट मीतडया में रािनीतिक 

तवज्ञापन प्रकातशि नही ों कर सकिा 

• On polling day or the preceding day without prior MCMC certification 

• Even as electoral influence has decisively migrated to digital platforms 

• On Meta, 55 campaigners spent more than ₹1 lakh on digital political advertisements 
nationally during the period under analysis 

 Meta पर, तिशे्लषण अितध के दौरान 55 प्रचारको ां ने राष्ट्र ीय स्तर पर तडतिर्टल रािनीतिक तवज्ञापनो ां पर ₹1 

लाख से अतधक खचा तकया 

• Of these, only 23 were official parties or candidates 

 इनमें से केिल 23 आतधकाररक दल या उम्मीदवार थे 

• The remaining 32 were third-party or surrogate campaigners 

 शेष 32 िृिीय-पक्ष या प्रतितनतध प्रचारक थे 

• In digital elections, reach is shaped as much by who speaks as by how much is spent 

 तडतिर्टल चुनावो ां में पहुाँच उिनी ही तकसके द्वारा बोला िािा है से िय होिी है तजिनी तकिना खचा तकया 

िािा है से 

• Third-party actors not only outspent parties and candidates but also achieved far greater 
visibility 

 िृिीय-पक्ष अतभनेिा न केिल दल और उम्मीदवारो ां से अतधक खचा करिे हैं बस्थि कािी अतधक दृश्यिा 

भी हातसल करिे हैं 

• Despite near-identical average spending, their campaigns generated almost twice the 
average impressions of official parties and candidates (Table 1) 

 लगभग समान औसि खचा के बािजूद, उनके अतभयानोों ने आतधकाररक दलो ां और उम्मीदवारो ां की िुलना में 

लगभग दोगुने औसि इमे्प्रशन उत्पन्न तकए (िातलका 1) 

• Nearly three-fourths of all digital outreach by parties and candidates (76.4%), as well as 
by third-party actors (74.5%), is consumed by individuals aged 13–34 
 

•  
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• A clearer asymmetry between official and unofficial campaigning emerges when 
campaign efficiency is examined 

• In some cases, advertisements on official party pages were funded by external entities 

 कुछ मामलोों में आतधकाररक पार्टी पेिो ां पर तवज्ञापनो ां को बाहरी सांस्थाओां ने तित्तपोतषि तकया 

• For instance, advertisements on the official Meta page of the Janata Dal (United) were 
sponsored by an entity identified as “The Spectrum” 

 उदाहरण के तलए, िनिा दल (यूनाइरे्टड) के आतधकाररक Meta पेि पर तिज्ञापनोों को “The Spectrum” 

नामक इकाई ने प्रायोतजि तकया 

• This raises a deeper concern 

 यह एक गहरी तचांिा को जन्म देिा है 

• Expenditure incurred by third-party entities to sponsor advertisements on official party 
pages may not be reflected in expenditure statements submitted to the EC 

 िृिीय-पक्ष इकाइयो ां द्वारा आतधकाररक पार्टी पेिो ां पर तिज्ञापन प्रायोतजि करने में तकया गया खचा चुनाव 

आयोग (EC) को सौोंपे गए व्यय तववरणो ां में प्रतितबांतबि न भी हो 

• Risking an understatement of the true financial footprint of digital campaigning 

•  

• In which third-party actors not only amplify political messaging but also directly finance 
it on official platforms 

 तजसमें िृिीय-पक्ष अतभनेिा न केिल रािनीतिक सांदेशो ां को बढ़ािे हैं बस्थि आतधकाररक पे्लर्टिॉमों पर 

उन्ें प्रत्यक्ष रूप से तवत्तपोतषि भी करिे हैं 

• Blurring the line between authorised expenditure and unaccounted influence 

 और इस प्रकार अतधकृि खचा िथा अघोतषि प्रभाव के बीच की रेखा धुांधली हो जािी है 

Accountability gap 

 िवाबदेही का अांिर 

• In Secretary, Ministry of Information and Broadcasting v. M/s Gemini TV (2004), the 
Supreme Court held that no individual or entity may publish advertisements for the benefit 
of any political party or candidate 
 

• By the same logic, advertisements directed against a party or candidate are equally 
impermissible, as such messaging inevitably benefits electoral competitors 
 

• Unless regulatory obligations are extended — both in substance and scope — beyond 
parties and candidates, space will continue to exist for opaque, bi-directional 
arrangements that escape scrutiny 

 जब िक तनयामक दातयत्वोां को वसु्त और दायरे दोनोों में दल और उम्मीदवारो ां से आगे नही ों बढाया जािा, 

िब िक अपारदशी, तद्व-तदशात्मक व्यवस्थाओां के तलए स्थान बना रहेगा जो िाांच से बच तनकलिी हैं 

• The problem is compounded in the context of campaign •nance 

 यह समस्या अतभयान तवत्त के सोंदभा में और भी गांभीर हो जािी है 

• While parties are legally required to submit expenditure statements to the EC, digital 
spending is often disclosed ambiguously 

 हालााँतक दल कानूनी रूप से बाध्य हैं तक िे चुनाव आयोग को व्यय तववरण सौोंपें, लेतकन तडतिर्टल खचा 

अक्सर अस्पष्ट् रूप से घोतषि तकया जािा है 

• With payments listed under platform names such as ‘Facebook’ rather than the specific 
entities that design or fund advertisements 

 जहााँ भुगिान ‘Facebook’ जैसे पे्लर्टफॉमा नामो ां के अोंिगाि तदखाया जािा है, न तक उन तवतशष्ट् सांस्थाओां के 

नाम से जो तवज्ञापन िैयार या तवत्तपोतषि करिी हैं 

• More troubling still is the reverse •ow of funding, where third-party entities pay for 
advertisements on the o•cial page of a political party 

 और भी अतधक तचोंिाजनक है तवत्त का उल्टा प्रवाह, जहााँ िृिीय-पक्ष सांस्थाएँ तकसी रािनीतिक दल के 

आतधकाररक पेि पर तिज्ञापनोों के तलए भुगिान करिी हैं 

• Parties are required to report what they spend 

 दल केवल वही ररपोर्टा करने के तलए बाध्य हैं जो िे स्वयों खचा करिे हैं 

• They are not required to disclose what others spend on their behalf 

 िे यह बिाने के तलए बाध्य नही ां हैं तक उनकी ओर से अन्य लोग तकिना खचा करिे हैं 
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• This inversion poses an equal, if not greater, threat to the principles of transparency and 
fairness 

 यह उलर्टाव पारदतशािा और तनष्पक्षिा के तसद्धाोंिोों के तलए समान, यतद अतधक नही ां, िो गांभीर खिरा 

उत्पन्न करिा है 

• Allowing political in•uence to remain formally invisible 

 और रािनीतिक प्रभाव को औपचाररक रूप से अदृश्य बने रहने देिा है 

Delayed regulation 

 तवलांतबि तवतनयमन 

• Finally, the temporal framing of regulation remains inadequate 

 अोंििुः , तवतनयमन की समयगि रूपरेखा अब भी अपयााप्त बनी हुई है 

• Electoral in•uence now builds over months through sustained digital exposure 

 चुनावी प्रभाव अब लगािार तडतिर्टल सांपका  के माध्यम से महीनो ां में तनतमाि होिा है 

• Rendering rules that activate only on the eve of polling ine•ective against harms already 
set in motion 

 तजससे िे तनयम जो केिल मिदान की पूवा सांध्या पर लागू होिे हैं, पहले से शुरू हो चुके नुकसान के तिरुद्ध 

अप्रभावी हो जािे हैं 

• Each election conducted without a framework attuned to this reality carries clear costs 

 इस िास्ततिकिा के अनुरूप ढााँचे के तबना आयोतजि प्रते्यक चुनाि स्पष्ट् लागि लेकर आिा है 

• In terms of the gradual erosion of trust in a fair digital democracy 

 तिशेषकर तनष्पक्ष तडतिर्टल लोकिांत्र में तवश्वास के ितमक क्षरण के रूप में 

• The challenge now is no longer one of recognition, but of resolve 

 अब चुनौिी पहचान की नही ां, बस्थि दृढ़ सांकल्प की है 

 
 
 
 
 

GS Paper II: International Relations 

TOPICS COVERED     29 December  2025 

1. Sham election 

ढो ांगपूणा चुनाव 

2. Linked civilisations, a modern strategic partnership 

िुड़ी हुई सभ्यिाएँ, एक आधुतनक रणनीतिक साझेदारी 
3. Venezuela’s resource curse 

वेनेजु़एला का सांसाधन अतभशाप 

4. Russia likely placing new hypersonic missiles in Belarus: U.S. 
researchers 

 रूस द्वारा बेलारूस में नए हाइपरसोतनक तमसाइल िैनाि तकए िाने की सांभावना: 

अमेररकी शोधकिाा 
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Sham election 

ढो ांगपूणा चुनाव 

•  Myanmar’s junta’s search for legitimacy through 
controlled polls is futile 

 तनयांतत्रि चुनावो ां के माध्यम से वैधिा पाने की म्ाांमार की िुांर्टा 

की कोतशश व्यथा है 

The core of electoral democracy 

 तनवााचक लोकिांत्र का मूल ित्व 

• The core of electoral democracy is the institution 
of popular will through representation 

 तनवााचक लोकिांत्र का मूल प्रतितनतधत्व के माध्यम से िन-इच्छा 

की स्थापना है 

• When elections are merely held to subvert this 
will by imposing favoured candidates, they are clearly 
a sham 

 जब पसांदीदा उम्मीदवार थोपकर इस िन-इच्छा को कमिोर 

करने के तलए केिल चुनाव कराए िािे हैं, िो िे स्पष्ट् रूप से एक 

तदखावा होिे हैं 

• Such is the case with Myanmar’s three-phase 
elections being conducted by the junta nearly five years 
after it upended a democratically elected government 
and precipitated a raging civil war 

 ऐसा ही मामला Myanmar में सैन्य िुांर्टा द्वारा कराए जा रहे िीन-

चरणीय चुनावो ां का है, जो लोकिाांतत्रक रूप से चुनी गई सरकार 

को तगराने और भीषण गृहयुि शुरू होने के लगभग पाँच वषा बाद 

हो रहे हैं 

• Sunday marked the first phase in 102 townships, 
with the subsequent phases on January 11 (100 
townships) and January 25 (63 townships) 

 रतििार को 102 र्टाउनतशप में पहला चरण हुआ, इसके बाद 11 

िनवरी (100 र्टाउनतशप) और 25 िनवरी (63 र्टाउनतशप) को 

अगले चरण होोंगे 

• The junta controls barely half the country’s 
townships, with elections being skipped in at least 65 
areas 

 िुांर्टा देश की कुल र्टाउनतशप के केवल लगभग आधे तहसे्स को 

तनयोंतत्रि करिा है, और कम से कम 65 के्षत्रो ां में चुनाव कराए ही 

नही ां िा रहे 

• None of the major parties from the 2020 elections 
is participating, including the winner, the National 
League for Democracy (NLD) led by imprisoned leader 
Daw Aung San Suu Kyi 

 2020 के चुनावो ां की कोई भी प्रमुख पार्टी भाग नही ों ले रही है, 

तजसमें तिजेिा एनएलडी भी शातमल है, तजसका नेिृत्व कारावास में 

बांद दॉ आांग सान सू की कर रही थी ों 

• Only the Union Solidarity and Development Party 
(USDP), stuffed with former junta figures, is a force 

 केिल यूएसडीपी, तजसमें पूवा िुांर्टा अतधकारी भरे हुए हैं, ही एक 

प्रभावी शक्ि है 

• This reminds one of the 2010 elections under the 2008 constitution which the NLD 
boycotted and which the USDP swept 
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• It also faced its strongest challenge since the early 1960s as ethnic armed organisations 
and the NLD-affiliated People’s Defence Forces (PDF) loyal to the opposition National 
Unity Government formed by NLD exiles, won control of significant territory 

 इसे 1960 के दशक की शुरुआि के बाद से सबसे बड़ी चुनौिी भी तमली, जब िािीय सशस्त्र सांगठनो ां और 

एनएलडी से सांबि पीपल्स तडिें स िोसेस, जो एनएलडी तनवाातसिो ां द्वारा गतठि तवपक्षी राष्ट्र ीय एकिा 

सरकार के प्रति ििादार हैं, ने महत्वपूणा के्षत्रो ां पर तनयांत्रण हातसल तकया 

• By late-2023, this coalition, armed with Chinese weapons, dealt the biggest blow through 
the Three Brotherhood Alliance (TBA) in Shan State and Rakhine, seizing townships 
along the China border 

 2023 के अांि िक, चीनी हतथयारो ां से लैस इस गठबांधन ने शान राज्य और रखाइन में र्टीबीए के माध्यम से 

सबसे बड़ा झर्टका तदया और चीन सीमा के साथ र्टाउनतशप पर कब्जा तकया 

• The junta, sustained by Russia and Belarus weaponry, was on the back foot until China 
changed tack in 2025, prioritising its geo-economic interests, particularly access to the 
Indian Ocean 

 रूस और बेलारूस के हतथयारो ां से समतथाि िुांर्टा िब िक रक्षात्मक क्स्थति में था, जब िक 2025 में चीन ने 

रुख नही ां बदला, और अपने भू-आतथाक तहिो ां, तिशेषकर तहांद महासागर िक पहँुच, को प्राथतमकिा नही ों दी 

• Beijing pressured the TBA to cease hostilities and return control to the junta, which two 
groups reluctantly did earlier this year 

 बीतिांग ने र्टीबीए पर दबाव डाला तक िे शतु्रिा समाप्त करें  और तनयांत्रण िुांर्टा को लौर्टाएँ, तजसे इस वषा की 

शुरुआि में दो समूहो ां ने अतनच्छा से तकया 

• This shift, as well as the lack of centralised command among Bamar-dominated PDFs 
and other ethnic insurgent groups, have allowed the junta to regain lost territory 

 इस बदलाव और बमार-प्रधान पीडीएि िथा अन्य िािीय तवद्रोही समूहो ां में कें द्रीकृि कमान के अभाव ने 

िुांर्टा को खोया हुआ के्षत्र पुनः  हातसल करने में मदद की 

• Yet, the junta faces pitched battles across Rakhine, Karenni, Karen, Chin States and the 
Sagaing Region where it has only nominal control 

 तिर भी िुांर्टा को रखाइन, करेननी, करेन, तचन राज्योां और सागाइांग के्षत्र में कड़ी लड़ाइयो ां का सामना 

करना पड़ रहा है, जहााँ उसका केवल नाममात्र तनयांत्रण है 

• Only China, Russia and Belarus have endorsed these “elections”, and reports from 
Myanmar’s capital and junta-controlled areas suggest participation to be far lower than 
in 2020 

• The military, led by tinpot leader Min Aung Hlaing, will retain its constitutionally 
enshrined 25% non-elected quota of legislative seats, ensuring army dominance 
regardless of results 
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Linked civilisations, a modern strategic partnership 

िुड़ी हुई सभ्यिाएँ, एक आधुतनक रणनीतिक साझेदारी 

• Relations between Iran and India transcend the boundaries of conventional diplomacy 

 ईरान और भारि के बीच सोंबोंध पारांपररक कूर्टनीति की सीमाओों से परे हैं 

• They represent an ongoing dialogue between two ancient civilisations that emerged from 
a shared cultural womb at the dawn of human history 

 िे मानव इतिहास की शुरुआि में एक साझा साांसृ्कतिक स्रोि से तनकली दो प्राचीन सभ्यिाओां के बीच 

तनरांिर सांवाद का प्रतितनतधत्व करिे हैं 

• Long before the Aryan tribes divided one settling on the Iranian plateau and the other in 
the fertile plains of the Indus and Ganges they spoke related languages, worshipped 
through similar myths, and held a common worldview 

 आया िनिातियो ां के तवभािन से बहुि पहले जब एक ईरानी पठार पर और दूसरा तसांधु और गांगा के 

उपिाऊ मैदानो ां में बसा िब िे सांबांतधि भाषाएँ बोलिे थे, समान तमथकोां के माध्यम से पूजा करिे थे और एक 

साझा तवश्वदृतष्ट् रखिे थे 

• The profound resemblance between the Avesta and the Rigveda stands as clear testimony 
to this shared origin 
 

• India embraced Persian for centuries not merely as a language but as a vessel of art 
diplomacy and poetry 

 भारि ने सतदयोों िक फारसी को केिल भाषा के रूप में नही ों बस्थि कला कूर्टनीति और काव्य के माध्यम के 

रूप में अपनाया 

• This cultural hospitality gave rise to the luminous Indian Style Sabk-e Hendi in Persian 
literature, shaped by the imagination and creativity of Indo-Persian poets 

 इस साोंसृ्कतिक आतिथ्य ने फारसी सातहत्य में दीस्थप्तमान इांतडयन स्टाइल सब्क-ए-तहांदी को जन्म तदया तजसे 

इांडो-फारसी कतवयो ां की कल्पना और सृिनशीलिा ने आकार तदया 

• Among them Mirza Abdul-Qadir Bedil Dehlavi shines as the most illustrious figure a poet 
whose philosophical depth and boundless imagination expanded the horizons of 
Persian poetry and continues to inspire scholars and writers across generations 
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The modern drivers of ties 

 सांबांधो ां के आधुतनक पे्ररक ित्व 

• In today’s world nostalgia alone cannot sustain bilateral relations 

 आज की दुतनया में केवल सृ्मतियाँ तद्वपक्षीय सांबांधो ां को बनाए नही ों रख सकिी ों 

• Fortunately the evolving geopolitical environment and economic needs have drawn 
Tehran and New Delhi closer than ever 

 सौभाग्य से बदलिा भू-रािनीतिक पररवेश और आतथाक आवश्यकिाएँ िेहरान और नई तदल्ली को पहले 

से कही ों अतधक तनकर्ट ले आई हैं 

• As the global order tilts toward multipolarity, the Iran-India axis is positioned to assume a 
strategic role in shaping regional stability and economic architecture 

 जैसे-जैसे वैतश्वक व्यवस्था बहुधु्रवीयिा की ओर झुक रही है ईरान-भारि धुरी के्षत्रीय क्स्थरिा और आतथाक 

सांरचना को आकार देने में रणनीतिक भूतमका तनभाने की स्थस्थति में है 

• Energy security remains a central pillar 

 ऊिाा सुरक्षा एक कें द्रीय स्तांभ बनी हुई है 

• India one of the fastest-growing economies globally continues to rely significantly on oil 
and gas to fuel its industries 

 भारि जो वैतश्वक स्तर पर सबसे िेिी से बढ़िी अथाव्यवस्थाओां में से एक है अपनी उद्योगो ां को चलाने के तलए 

िेल और गैस पर कािी तनभार है 

• With extensive hydrocarbon reserves, Iran stands as a natural partner in securing India’s 
long-term energy needs 

 तवशाल हाइडर ोकाबान भांडार के साथ ईरान भारि की दीघाकातलक ऊिाा आवश्यकिाओां को सुरतक्षि करने 

में एक स्वाभातवक साझेदार है 

• Perhaps the most consequential arena of cooperation is transport and connectivity 

 सोंभििुः  सहयोग का सबसे महत्वपूणा के्षत्र पररवहन और सांपका  है 

• India’s participation in the development of the Chabahar Port signals the strategic weight 
both nations attach to this maritime gateway 

 चाबहार बांदरगाह के तिकास में भारि की भागीदारी इस समुद्री द्वार को दोनोों देशोों द्वारा तदए गए रणनीतिक 

महत्व को दशाािी है 

• Complementing this Iran forms a vital link in the International North-South Transport 
Corridor a multimodal route connecting India to Russia and Northern Europe through 
Iran 

 इसके पूरक के रूप में ईरान अांिरराष्ट्र ीय उत्तर-दतक्षण पररवहन गतलयारे में एक महत्वपूणा कड़ी बनिा है 

जो भारि को ईरान के माध्यम से रूस और उत्तरी यूरोप से जोड़िा है 

• This corridor is approximately 40% shorter and 30% more cost-efficient when compared to 
the traditional Suez Canal route granting both countries a competitive advantage in 
Eurasian trade 

 यह गतलयारा पारांपररक से्वि नहर मागा की िुलना में लगभग 40% छोर्टा और 30% अतधक लागि-कुशल है 

तजससे दोनोों देशोों को यूरेतशयाई व्यापार में प्रतिस्पधाात्मक लाभ तमलिा है 

Security and technology 

 सुरक्षा और प्रौद्योतगकी 

• Beyond commerce, Iran and India share mutual concerns regarding regional security 

 व्यापार से परे ईरान और भारि के्षत्रीय सुरक्षा को लेकर साझा तचांिाएँ रखिे हैं 

• The rise of extremism and terrorism in West and South Asia threatens both nations, 
making intelligence cooperation a discreet yet essential foundation of bilateral ties 

 पतिम और दतक्षण एतशया में उग्रवाद और आिांकवाद का बढना दोनो ां देशो ां के तलए खिरा है, तजससे 

खुतिया सहयोग तद्वपक्षीय सांबांधो ां की गोपनीय लेतकन आवश्यक आधारतशला बनिा है 

Challenges remain 

 चुनौतियाँ बनी हुई हैं 

• Historically, third-party pressures have influenced the trajectory of relations 

 ऐतिहातसक रूप से िीसरे पक्ष का दबाव सोंबोंधोों की तदशा को प्रभातवि करिा रहा है 
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• Yet, India has often navigated these complexities by prioritising its national interest with 
strategic prudence 

 तिर भी भारि ने इन ितर्टलिाओां को रणनीतिक तववेक के साथ अपने राष्ट्र ीय तहि को प्राथतमकिा देकर 

सोंभाला है 

• In an era marked by shifting power centres and the rise of Asia, it is imperative for both 
countries to strengthen flexible financial mechanisms such as trade through local 
currencies to reduce vulnerability to external constraints 

• The future demands diversification beyond traditional oil trade 

 भतिष्य पारांपररक िेल व्यापार से आगे तवतवधीकरण की मााँग करिा है 

• Cooperation in knowledge-based industries, information technology where India holds 
significant comparative advantage, and in nanotechnology and the medical sciences 
fields in which Iran has made remarkable progress can open new horizons of economic 
partnership 

 ज्ञान-आधाररि उद्योगो ां, सूचना प्रौद्योतगकी जहााँ भारि को महत्वपूणा िुलनात्मक लाभ है, िथा 

नैनोप्रौद्योतगकी और तचतकत्सा तवज्ञान तजन के्षत्रोों में ईरान ने उले्लखनीय प्रगति की है, में सहयोग आतथाक 

साझेदारी के नए तक्षतिि खोल सकिा है 

• Such collaboration can transform the relationship from transactional to innovation-
driven, benefiting both societies 

 ऐसा सहयोग सोंबोंधोों को लेन-देन आधाररि से नवाचार-पे्रररि बना सकिा है और दोनो ां समािो ां को लाभ 

पहुाँचा सकिा है 

A shared future built on an ancient past 

 प्राचीन अिीि पर आधाररि साझा भतवष्य 

• Iran and India may rightly be described as one soul in two bodies united by history, 
enriched by culture, and positioned by geography to complement one another 

 ईरान और भारि को उतचि ही दो शरीरो ां में एक आत्मा कहा जा सकिा है जो इतिहास से जुडे़, सांसृ्कति से 

समृद्ध और भूगोल द्वारा एक-दूसरे के पूरक हैं 

• If the Silk Road and Persian language once formed the bridge between them, today energy 
cooperation, counterterrorism and strategic transit connectivity serve as the new pillars 
of partnership 

 यतद कभी रेशम मागा और फारसी भाषा उनके बीच सेिु थे, िो आज ऊिाा सहयोग, आिांकवाद-रोधी 

प्रयास और रणनीतिक पररवहन सांपका  साझेदारी के नए स्तांभ हैं 

• As the two nations mark the 75th anniversary of diplomatic relations, the moment is ripe 
for Tehran and New Delhi to transform historical goodwill into a bold forward-looking 
alliance 

 जब दोनोों देश रािनतयक सांबांधो ां की 75वी ां वषागाांठ मना रहे हैं, िो िेहरान और नई तदल्ली के तलए 

ऐतिहातसक सद्भावना को साहसी और भतवष्यदृतष्ट् वाले गठबांधन में बदलने का समय उपयुि है 

• A revitalised partnership will not only enhance prosperity of their peoples but also anchor 
stability in the turbulent landscape of West Asia 

 एक पुनिीतवि साझेदारी न केिल िनसमृक्ि बढाएगी बस्थि पतिम एतशया के अशाांि पररदृश्य में क्स्थरिा 

भी स्थातपि करेगी 

• The time has come for Iran and India, guided by their shared legacy and mutual 
interests, to design a future that is collaborative, resilient, and independent, echoing the 
ancient symphony of civilisations that still binds them today 
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Venezuela’s resource curse 

वेनेजु़एला का सांसाधन अतभशाप 

• Despite having the world’s most proven oil resources, the country has a strained 
economy 

दुतनया के सबसे अतधक प्रमातणि िेल सांसाधन होने के बाविूद, देश की अथाव्यवस्था दबाव में है 

• After announcing a naval blockade and seizing two oil tankers, the Donald Trump 
administration has now ordered U.S. military forces to focus on enforcing a ‘quarantine’ of 
Venezuelan oil for at least the next two months, amping up economic pressure on 
Venezuela 

 नौसैतनक नाकाबांदी की घोषणा करने और दो िेल र्टैंकरो ां को िब्त करने के बाद, डोनाल्ड र्टर ांप प्रशासन ने 

अब अमेररकी सैन्य बलो ां को कम से कम अगले दो महीनो ां िक वेनेजु़एला के िेल के ‘क्वारांर्टीन’ को लागू 

करने पर ध्यान कें तिि करने का आदेश तदया है, तजससे आतथाक दबाव बढ गया है 

• The impact of this imperialist step could worsen the already weak Venezuelan economy 

 इस साम्राज्यवादी कदम का प्रभाि पहले से ही कमज़ोर वेनेजु़एला की अथाव्यवस्था को और तबगाड़ सकिा 

है 

• But how did a petrostate with the most proven resources end up with a strained economy 
in the first place 

 लेतकन सबसे अतधक प्रमातणि सांसाधनो ां िाले एक पेर्टर ोसे्टर्ट की अथाव्यिस्था शुरू से ही िनावग्रस्त कैसे हो 

गई 
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• Venezuela has the largest proven reserves of crude oil in the world at 303 billion barrels 
(2023) 

 िेनेजु़एला के पास दुतनया में कचे्च िेल का सबसे बड़ा प्रमातणि भांडार है, जो 303 अरब बैरल (2023) है 

• Yet it ranks much lower in the production and refining of oil 

 तिर भी यह िेल उत्पादन और पररशोधन में कही ों नीचे स्थान पर है 

• Most of its resources are extra-heavy crude oil, whose extraction and processing require 
specialised technology and refineries 

 इसके अतधकाोंश सोंसाधन अत्यतधक भारी कच्चा िेल हैं, तजनके उत्खनन और प्रसांस्करण के तलए तवशेष 

िकनीक और ररिाइनररयो ां की आिश्यकिा होिी है 

• However internal issues and international sanctions have starved it of the capital 
required for this 

 हालाोंतक आांिररक समस्ाओां और अांिरराष्ट्र ीय प्रतिबांधो ां ने इसके तलए आिश्यक पूांिी की कमी पैदा कर दी 

है 

• While the state-run oil company Petroleos de Venezuela S.A. (PDVSA) owns and operates 
five refineries in Venezuela 

 हालााँतक राज्य सोंचातलि िेल कों पनी पेर्टर ोतलयोस डी वेनेजु़एला एसए (PDVSA) िेनेजु़एला में पाँच 

ररिाइनररयाँ सोंचातलि करिी है 

• It also suffers from years of underinvestment, mismanagement, and a lack of technical 
expertise 

 तिर भी यह िषों से कम तनवेश, कुप्रबांधन, और िकनीकी तवशेषज्ञिा की कमी से ग्रस्त है 

• Specifically following a failed coup attempt in April 2002 and the general strike or oil 
lockout in December 2002–February 2003 

 तिशेष रूप से अपै्रल 2002 में तविल िख्तापलर्ट प्रयास और तदसांबर 2002–िरवरी 2003 के आम 

हड़िाल या िेल िालाबांदी के बाद 

• The then President Hugo Chavez was forced to replace PDVSA’s management 

 ित्कालीन राष्ट्र पति हयू्गो चावेज़ को PDVSA के प्रबांधन को बदलने के तलए मजबूर होना पड़ा 

• Critics say this led to a bureaucratisation of the company 

 आलोचकोों का कहना है तक इससे कों पनी का नौकरशाहीकरण हो गया 

• In 2024, the country produced 9,21,000 barrels of crude oil per day 

 2024 में देश ने प्रतितदन 9,21,000 बैरल कचे्च िेल का उत्पादन तकया 

• This was at least 56% lower than its production in the 1980s 

 यह 1980 के दशक के उत्पादन से कम से कम 56% कम था 

• In the 1970s, Venezuela benefited when oil prices soared due to the Yom Kippur War 

 1970 के दशक में योम तकपु्पर युि के कारण जब िेल की कीमिें बढ़ी ां, िो िेनेजु़एला को लाभ हुआ 

• Its per capita income became the highest in Latin America 

 उस समय इसकी प्रति व्यक्ि आय लैतर्टन अमेररका में सबसे अतधक हो गई 

• It was then a largely unequal country 

 हालााँतक िब यह एक अत्यतधक असमान देश था 

• However the figure has only dwindled since 2014 following sanctions and the oil 
downturn 

 हालााँतक 2014 के बाद प्रतिबांधो ां और िेल मांदी के चलिे यह आोंकड़ा लगािार घर्टिा गया 

• Venezuela’s GDP per capita in recent years has become almost similar to what it was 
three decades ago 

 हाल के िषों में िेनेजु़एला की प्रति व्यक्ि GDP लगभग िीन दशक पहले के स्तर के समान हो गई है 

• No other country’s GDP per capita has slid to this extent in this period 

 इस अितध में तकसी अन्य देश की प्रति व्यक्ि GDP इिनी अतधक तगरी नही ां है 

• Consequently despite being a founding member of the Organization of the Petroleum 
Exporting Countries (OPEC) 

 पररणामस्वरूप िेल तनयाािक देशो ां के सांगठन (OPEC) का सांस्थापक सदस् होने के बािजूद 

• Venezuela has the highest general government gross debt compared to other OPEC 
members 

 िेनेजु़एला के पास अन्य OPEC सदस्ोां की िुलना में सबसे अतधक कुल सरकारी ऋण है 

• While others have steered through global oil price crashes 

 जहााँ अन्य देशोों ने वैतश्वक िेल मूल्य सांकर्टो ां को पार कर तलया 
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• The country continues to reel under economic pressure 

 िही ों यह देश अब भी आतथाक दबाव से जूझ रहा है 

• This points to the fact that the economic crisis in Venezuela cannot be attributed to global 
crude factors alone 

 यह दशाािा है तक िेनेजु़एला का आतथाक सांकर्ट केिल वैतश्वक कचे्च िेल कारकोां से नही ों समझाया जा सकिा 

• U.S. sanctions have played a major role in curbing the petroleum sector in Venezuela 

 अमेररकी प्रतिबांधो ां ने िेनेजु़एला के पेर्टर ोतलयम के्षत्र को सीतमि करने में मुख्य भूतमका तनभाई है 

• The first Trump administration imposed sanctions in August 2017 

 पहले र्टर ांप प्रशासन ने अगस्त 2017 में प्रतिबोंध लगाए 

• These prohibited Caracas from accessing U.S. financial markets 

 इन प्रतिबोंधोों ने काराकास को अमेररकी तवत्तीय बाज़ारो ां िक पहुाँच से िोंतचि कर तदया 

• More sanctions were imposed in 2019 on PDVSA 

 2019 में PDVSA पर और प्रतिबोंध लगाए गए 

• These prevented it from being paid for exports to the U.S. 

 इनसे उसे अमेररका को तनयााि के तलए भुगिान तमलना बोंद हो गया 

• The sanctions also froze PDVSA’s U.S. assets and disallowed the supply of diluents 

 प्रतिबोंधोों ने PDVSA की अमेररकी सांपतत्तयाँ फ्ीज़ कर दी ों और डाइलू्यएां र््टस की आपूतिा भी रोक दी 

• There was some easing in 2023 under the Joe Biden regime 

 िो बाइडेन प्रशासन के िहि 2023 में कुछ ढील दी गई 

• But sanctions were reinstated later before the naval blockade imposed by the second 
Trump regime 

 लेतकन बाद में दूसरे र्टर ांप शासन द्वारा लगाए गए नौसैतनक नाकाबांदी से पहले प्रतिबोंध तिर से लागू कर तदए 

गए 

• The slump can also partly be explained by the country’s lack of diversification 

 यह तगरािर्ट आोंतशक रूप से देश की तवतवधीकरण की कमी से भी समझाई जा सकिी है 

• While many other OPEC countries have diversified to non-oil exports 

 जहााँ अन्य कई OPEC देशो ां ने गैर-िेल तनयााि में तितिधीकरण तकया 

• Venezuela has failed to do so 

 िही ों िेनेजु़एला ऐसा करने में असिल रहा है 

• Venezuela has largely continued to rely on mineral (oil) exports 

 िेनेजु़एला ने मुख्य रूप से खतनि (िेल) तनयााि पर ही तनभारिा बनाए रखी है 

• Despite exporting mostly only oil, the country’s share in global oil exports fell drastically 

 मुख्य रूप से िेल ही तनयााि करने के बािजूद, िैतश्वक िेल तनयााि में देश की तहसे्सदारी िेज़ी से घर्ट गई 

• Venezuela formed over 4% of global oil exports in the 1990s 

 1990 के दशक में िेनेजु़एला िैतश्वक िेल तनयााि का 4% से अतधक था 

• Second only to Saudi Arabia’s share 

 जो केिल सऊदी अरब से कम था 

• However this dwindled to around 0.35% in 2023 

 हालााँतक यह घर्टकर 2023 में लगभग 0.35% रह गया 
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Russia likely placing new hypersonic missiles in Belarus: U.S. researchers 

 रूस द्वारा बेलारूस में नए हाइपरसोतनक तमसाइल िैनाि तकए िाने की सांभावना: अमेररकी 

शोधकिाा 

• Moscow likely stationing Oreshnik missiles, with an estimated range of up to 5,500 km, at a 
former airbase near Krichev, two researchers have found by studying satellite imagery; the 
stationing of the nuclear-capable warheads could bolster Russia’s ability to deliver missiles 
across Europe, they say 
 

• Deployment of the Oreshnik would underscore the Kremlin’s growing reliance on the threat 
of nuclear weapons as it seeks to deter NATO members from supplying Kyiv with weapons 
that can strike deep inside Russia, some experts said. 

 कुछ तिशेषज्ञोों ने कहा तक Oreshnik की िैनािी Kremlin की nuclear weapons की धमकी पर बढिी 

तनभारिा को दशााएगी, क्योोंतक िह NATO members को Kyiv को ऐसे हतथयार देने से रोकना चाहिा है जो 

रूस के भीिर गहराई िक हमला कर सकें । 

• Mr. Lewis and Mr. Eveleth said they were 90% certain that mobile Oreshnik launchers 
would be stationed at the former airbase near Krichev, some 307 km east of the Belarus 
capital of Minsk, and 478 km southwest of Moscow. 

 श्री Lewis और श्री Eveleth ने कहा तक िे 90% तनतिि हैं तक मोबाइल Oreshnik launchers Krichev 
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के पास पूिा एयरबेस पर िैनाि होोंगे, जो Minsk से 307 km पूिा और Moscow से 478 km दतक्षण-पतिम में 

है। 

• Moscow tested a conventionally armed Oreshnik — Russian for Hazel tree — against a 
target in Ukraine in November 2024. 

 मॉस्को ने पारोंपररक हतथयारोों से लैस Oreshnik — तजसका रूसी अथा Hazel tree है — का परीक्षण 

November 2024 में Ukraine के एक लक्ष्य पर तकया था। 

• Mr. Putin boasts that it is impossible to intercept because of velocities reportedly exceeding 
Mach 10. 

 श्री पुतिन का दािा है तक इसकी गति कतथि रूप से Mach 10 से अतधक होने के कारण इसे intercept करना 

असोंभि है। 

• Mr. Putin plans to deploy the weapon “in Belarus to extend its range further into Europe,” 
said John Foreman, an expert with the Chatham House who served as a British defence 
attache in Moscow and Kyiv. 

 Chatham House के तिशेषज्ञ और Moscow िथा Kyiv में तितर्टश रक्षा अिाशे रह चुके John Foreman 

ने कहा तक श्री पुतिन इस हतथयार को Belarus में िैनाि कर Europe िक इसकी पहुोंच और बढाना चाहिे हैं। 

• Foreman said he also sees such a move as a reaction to the planned stationing in Germany 
next year by the U.S. of conventional missiles that include the intermediate-range hypersonic 
Dark Eagle. 

 Foreman ने कहा तक िह इस कदम को U.S. द्वारा Germany next year में मध्यम दूरी के हाइपरसोतनक 

Dark Eagle सतहि पारोंपररक तमसाइलोों की प्रस्तातिि िैनािी के प्रति प्रतितिया के रूप में भी देखिे हैं। 

• The Oreshnik’s deployment would come with only weeks left before the expiration of the 
2010 New START pact, the last U.S.-Russia treaty limiting deployments of strategic nuclear 
weapons by the world’s biggest nuclear powers. 

 Oreshnik’s deployment ऐसे समय में होगी जब 2010 New START pact की समास्थप्त में केिल कुछ 

ही सप्ताह शेष होोंगे, जो दुतनया की सबसे बड़ी परमाणु शस्थक्तयोों के बीच रणनीतिक परमाणु हतथयारोों की िैनािी 

सीतमि करने िाली अोंतिम U.S.-Russia treaty है। 

• Mr. Putin said after a December 2024 meeting with his Belarusian counterpart, Alexander 
Lukashenko, that the Oreshnik could be stationed in Belarus in the second half of this year 
— part of a revised strategy in which Moscow is basing nuclear weapons outside its territory 
for the first time since the Cold War. 

 श्री पुतिन ने December 2024 में बेलारूसी समकक्ष Alexander Lukashenko के साथ बैठक के बाद 

कहा तक Oreshnik को second half of this year में Belarus में िैनाि तकया जा सकिा है — यह एक 

सोंशोतधि रणनीति का तहस्सा है, तजसके िहि मॉस्को Cold War के बाद पहली बार अपने के्षत्र से बाहर परमाणु 

हतथयार िैनाि कर रहा है। 

• Mr. Lukashenko last week said that the first batch of missiles had been deployed without 
mentioning a location. 

 श्री Lukashenko ने तपछले सप्ताह कहा तक first batch of missiles िैनाि कर दी गई है, लेतकन स्थान का 

उले्लख नही ों तकया। 

• Mr. Lukashenko said up to 10 Oreshniks would be based in Belarus. The American 
researchers assessed that the site is large enough to accommodate only three launchers 
and that others may be based at another location. 

 श्री Lukashenko ने कहा तक Belarus में अतधकिम 10 Oreshniks िैनाि तकए जाएों गे। अमेररकी 

शोधकिााओों ने आकलन तकया तक यह स्थल केिल three launchers के तलए पयााप्त बड़ा है और अन्य तकसी 

अन्य स्थान पर हो सकिे हैं। 

• U.S. President Donald Trump works to reach a deal with Moscow to end its war in Ukraine, 
which has been urging its Western allies to send weapons that can reach deep inside Russia. 

 U.S. President Donald Trump मॉस्को के साथ Ukraine युद्ध समाप्त करने के तलए समझौिे िक पहुोंचने 

का प्रयास कर रहे हैं, जबतक यूिेन अपने पतिमी सहयोतगयोों से ऐसे हतथयार भेजने का आग्रह कर रहा है जो 

Russia के भीिर गहराई िक पहुोंच सकें । 

• Mr. Trump for now has rejected Kyiv’s request for Tomahawk cruise missiles, capable of 
striking Moscow. Britain and France have supplied cruise missiles to Ukraine. Germany in 
May announced it will co-produce long-range missiles with Ukraine with no limits on their 
range or targeting. 
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GS Paper III: Economy,  

TOPICS COVERED     29 December  2025 

1. World is looking at India with great hope, says PM 

दुतनया भारि को बड़ी आशा से देख रही है, कहिे हैं पीएम 
2. What are rare-earth elements and why is everyone looking for them? 

दुलाभ मृदा ित्त्व क्या हैं और हर कोई इन्हें क्योां खोि रहा है? 

3. Vizhinjam’s millionth feat in record time 

 तवतझांिम की ररकॉडा समय में दस लाख की उपलक्ब्ध 

4. Best of times, worst of times... to come 

 सबसे अचे्छ समय, सबसे बुरे समय… िो आने वाले हैं 
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World is looking at India with great hope, says PM 

दुतनया भारि को बड़ी आशा से देख रही है, कहिे हैं पीएम 

In his Mann Ki Baat address, Modi highlights achievements of 2025, says youth can 
contribute to nation-building via platforms like Viksit Bharat Young Leaders Dialogue, 
Smart India Hackathon 

अपने मन की बाि सांबोधन में, मोदी ने 2025 की उपलक्ब्धयोां को रेखाांतकि तकया, कहा तक युवा 

‘तवकतसि भारि यांग लीडसा डायलॉग’, ‘स्मार्टा इांतडया हैकाथॉन’ िैसे मांचो ां के माध्यम से राष्ट्र  तनमााण में 

योगदान दे सकिे हैं 

• Prime Minister Narendra Modi on Sunday said 2025 had been a year of proud achievements 
for India, with the country making its presence felt across sectors, inspiring citizens to look 
forward to 2026 with confidence. 

प्रधानमोंत्री नरेंद्र मोदी ने रतििार को कहा तक 2025 भारि के तलए गिापूणा उपलस्थियोों का िषा रहा, तजसमें देश 

ने तितभन्न के्षत्रोों में अपनी मौजूदगी दजा कराई और नागररकोों को 2026 की ओर confidence के साथ देखने के 

तलए पे्रररि तकया। 

• “From national security to the sports field, from science laboratories to the world’s biggest 
platforms, India left a strong mark everywhere,” Mr. Modi said during the year-ending Mann Ki 
Baat episode. 

“national security से लेकर sports field िक, science laboratories से लेकर दुतनया के सबसे बडे़ 

मोंचोों िक, भारि ने हर जगह एक मजबूि छाप छोड़ी,” श्री मोदी ने िषा के अोंतिम Mann Ki Baat एतपसोड में 

कहा। 

• Terming Operation Sindoor a symbol of pride, he said the world saw that India does not 
compromise on its security. 

Operation Sindoor को गिा का प्रिीक बिािे हुए उन्ोोंने कहा तक दुतनया ने देखा तक भारि अपनी 

security से समझौिा नही ों करिा। 

• “The same spirit was also visible when Vande Mataram completed 150 years,” he added. 

“जब Vande Mataram ने 150 years पूरे तकए, िब भी िही भािना तदखाई दी,” उन्ोोंने जोड़ा। 

• He highlighted achievements in sports, including victories in the men’s ICC Champions 
Trophy, the women’s Cricket World Cup, and the Women’s Blind T20 World Cup, as well as 
successes in the Asia Cup T20 and the World Para Athletics Championships. 

उन्ोोंने खेलोों में उपलस्थियोों को रेखाोंतकि तकया, तजनमें men’s ICC Champions Trophy, women’s 

Cricket World Cup, Women’s Blind T20 World Cup में जीि, साथ ही Asia Cup T20 और 

World Para Athletics Championships में सिलिाएाँ  शातमल हैं। 

• Shubhanshu Shukla became the first Indian to reach the International Space Station, he said. 

उन्ोोंने कहा तक Shubhanshu Shukla International Space Station िक पहुाँचने िाले पहले भारिीय 

बने। 

• On environment conservation, the Prime Minister noted that the number of cheetahs in India 
had risen to over 30. 

पयाािरण सोंरक्षण पर प्रधानमोंत्री ने कहा तक भारि में cheetahs की सोंख्या बढकर 30 से अतधक हो गई है। 

• “In 2025, faith, culture, and heritage came together,” he said, citing the Prayagraj Maha 
Kumbh and the flag-hoisting ceremony at the Ram Mandir in Ayodhya, and noting the growing 
enthusiasm for swadeshi (self-reliance). 

उन्ोोंने कहा, “2025 में faith, culture, and heritage एक साथ आए,” और Prayagraj Maha Kumbh, 

Ayodhya में Ram Mandir पर flag-hoisting ceremony, िथा swadeshi (self-reliance) के प्रति 

बढिे उत्साह का उले्लख तकया। 

• Stating that, today, the world was looking at India with great hope, especially owing to youth 
power in the areas of science, new innovations, and technology, Mr. Modi said the youth can 
contribute to nation-building via platforms like the ‘Viksit Bharat Young Leaders Dialogue’ and 
the ‘Smart India Hackathon’. 

यह कहिे हुए तक आज दुतनया भारि को बड़ी आशा से देख रही है, तिशेषकर science, new innovations, 

और technology के के्षत्रोों में youth power के कारण, श्री मोदी ने कहा तक युिा ‘Viksit Bharat Young 

Leaders Dialogue’ और ‘Smart India Hackathon’ जैसे मोंचोों के माध्यम से nation-building में 

योगदान दे सकिे हैं। 
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• This year, student participants in the hackathon worked on more than 270 problems of over 
80 government departments, he said, and over 13 lakh students and about 6,000 institutes 
have participated in the event in the last seven to eight years. 

उन्ोोंने कहा तक इस िषा हैकाथॉन में छात्र प्रतिभातगयोों ने 80 से अतधक सरकारी तिभागोों की 270 से ज्यादा 

समस्याओों पर काम तकया, और तपछले seven to eight years में 13 lakh से अतधक छात्र िथा लगभग 

6,000 institutes इस आयोजन में भाग ले चुके हैं। 

• The Prime Minister also spoke about a music class started at the Indian Institute of Science 
(IISc) via research and innovation a few years ago, and now established as a cultural centre 
named ‘Geetanjali IISc’, where students together practise Hindustani classical music, folk 
traditions, and classical genres. 

प्रधानमोंत्री ने Indian Institute of Science (IISc) में कुछ िषा पहले research and innovation के 

माध्यम से शुरू की गई एक music class का भी उले्लख तकया, जो अब ‘Geetanjali IISc’ नामक 

cultural centre के रूप में स्थातपि है, जहााँ छात्र तमलकर Hindustani classical music, folk 

traditions, और classical genres का अभ्यास करिे हैं। 

• Indians living in different parts of the world were also making efforts to stay connected to their 
roots. 

दुतनया के तितभन्न तहस्सोों में रहने िाले भारिीय भी अपनी roots से जुडे़ रहने के प्रयास कर रहे थे। 

• In Dubai, Kannada families took the initiative to teach Kannada to children. 

Dubai में Kannada families ने बच्ोों को Kannada तसखाने की पहल की। 

• “The land and language of Kannada are our pride,” Mr. Modi said in Kannada. 

“Kannada की भूतम और भाषा हमारा गिा हैं,” श्री मोदी ने Kannada में कहा। 

• The Prime Minister praised a young man from Manipur, Moirangthem Seth, for launching a 
campaign to install solar panels in remote areas, particularly health centres. 

प्रधानमोंत्री ने Manipur के एक युिा Moirangthem Seth की सराहना की, तजन्ोोंने दूरदराज़ के्षत्रोों, तिशेषकर 

health centres, में solar panels लगाने के तलए अतभयान शुरू तकया। 

• Under the ‘PM Surya Ghar Muft Bijli Yojana’, the government is providing ₹75,000 to 
₹80,000 to each beneficiary family for installing solar panels. 

‘PM Surya Ghar Muft Bijli Yojana’ के िहि सरकार प्रते्यक beneficiary family को ₹75,000 से 

₹80,000 िक की रातश solar panels लगाने के तलए प्रदान कर रही है। 

Antibiotic use 

एां र्टीबायोतर्टक का उपयोग 

• He expressed concern over an Indian Council of Medical Research report that antibiotics 
are proving ineffective against many diseases such as pneumonia and urinary tract 
infection. 

उन्ोोंने Indian Council of Medical Research की एक ररपोर्टा पर तचोंिा व्यक्त की तक antibiotics कई 

बीमाररयोों जैसे pneumonia और urinary tract infection के स्थखलाि अप्रभािी सातबि हो रही हैं। 

• He urged people to refrain from using medicines at their own discretion. 

उन्ोोंने लोगोों से अपने तििेक से medicines का उपयोग न करने का आग्रह तकया। 

• Mr. Modi highlighted the lace craft of Narasapuram in Andhra Pradesh, saying that the 
State government and NABARD (National Bank for Agriculture and Rural Development) were 
jointly teaching artisans new designs, providing better skill training, and connecting them with 
new markets. 
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What are rare-earth elements and why is everyone looking for them? 

दुलाभ मृदा ित्त्व क्या हैं और हर कोई इन्हें क्योां खोि रहा है? 
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• Even when they are not very scarce in the earth’s crust, they tend to be spread out in 
low concentrations and mixed together in the same minerals, so they are difficult to 
separate; however, countries worldwide are interested in acquiring them because they 
are crucial for many green technologies 

भले ही ये पृथ्वी की पपार्टी में बहुि दुलाभ न हो ां, तिर भी ये आमिौर पर कम साांद्रिा में िैले होिे हैं और 

एक ही खतनिोां में आपस में तमतश्रि रहिे हैं, इसतलए इन्हें अलग करना कतठन होिा है; हालाांतक, दुतनया 

भर के देश इन्हें प्राप्त करने में रुतच रखिे हैं क्योांतक ये कई हररि प्रौद्योतगतकयो ां के तलए अत्यांि महत्वपूणा 

हैं 

Rare-earth elements 

 दुलाभ मृदा ित्व 

• Rare-earth elements are a set of metallic elements in the periodic table 

 दुलाभ मृदा ित्व आविा सारणी में पाए जाने िाले धाक्त्वक ित्वोां का एक समूह हैं 

• Chemists usually refer to a group of 17 elements when they use this label 

 रसायनज्ञ आमिौर पर इस शब्द से 17 ित्वोां के समूह को सोंदतभाि करिे हैं 

• The 15 lanthanides from lanthanum to lutetium, and scandium and yttrium 

 इनमें लैंथेनम से लू्यरे्टतर्टयम िक के 15 लैंथेनाइड्स िथा सै्कक्ियम और इतर्टर यम शातमल हैं 

• In most classroom periodic tables, the lanthanides are shown as a separate row placed 
beneath the main periodic table 

 अतधकाोंश कक्षा की आविा सारतणयो ां में लैंथेनाइड्स को मुख्य सारणी के नीचे एक अलग पांक्ि के रूप में 

तदखाया जािा है 

• Scandium and yttrium lie in the main table, in Group 3, above and near the transition 
metals 

 सै्कक्ियम और इतर्टर यम मुख्य सारणी में समूह 3 में, सांिमण धािुओां के ऊपर और पास स्थस्थि होिे हैं 

• Even when they’re not very scarce in the earth’s crust, they tend to be spread out in low 
concentrations 

 भले ही ये पृथ्वी की भूपपार्टी में बहुि दुलाभ न होों, तिर भी ये कम साांद्रिा में िैले होिे हैं 

• They are often mixed together with each other in the same minerals, making them difficult 
and expensive to separate 

 ये अक्सर एक ही खतनि में आपस में तमले हुए होिे हैं, तजससे इन्ें अलग करना कतठन और महँगा हो जािा 

है 

• However, countries worldwide are interested in acquiring them because they’re crucial for 
high-performance magnets, specialised lighting and optics, catalysts, and other 
components 

 तिर भी दुतनया भर के देश इन्ें प्राप्त करने में रुतच रखिे हैं क्योोंतक ये उच्च-प्रदशान चुम्बकोां, तवशेष प्रकाश 

और ऑतिक्स, उते्प्ररकोां िथा अन्य घर्टकोों के तलए अत्यांि आवश्यक हैं 

• These components underpin many green technologies and electronics 

 ये घर्टक अनेक हररि प्रौद्योतगतकयो ां और इलेक्ट्र ॉतनक्स की आधारतशला हैं 

History and technology 

 इतिहास और प्रौद्योतगकी 

• The rare-earth elements are scandium, yttrium, lanthanum, cerium, praseodymium, 
neodymium, promethium, samarium, europium, gadolinium, terbium, dysprosium, 
holmium, erbium, thulium, ytterbium, and lutetium 

 दुलाभ मृदा ित्व हैं सै्कक्ियम, इतर्टर यम, लैंथेनम, सेररयम, प्रसीओडाइतमयम, तनयोडाइतमयम, प्रोमेतथयम, 

समेररयम, यूरोतपयम, गैडोतलतनयम, र्टतबायम, तडस्प्रोतसयम, होक्ल्मयम, एतबायम, थुतलयम, इर्टरतबयम और 

लू्यरे्टतर्टयम 

• They’re called ‘rare earths’ for historical reasons 

 इन्ें ‘दुलाभ मृदा’ कहा जािा है, इसके पीछे ऐतिहातसक कारण हैं 

• “Earth” was an old chemistry term for oxide powders 

 “अथा” रसायन तिज्ञान में ऑक्साइड पाउडर के तलए प्रयुक्त एक पुराना शब्द था 

• Many of these elements were first identified as oxides from which they couldn’t be isolated 
easily 
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 इनमें से कई ित्व पहले ऑक्साइड के रूप में पहचाने गए थे, तजनसे इन्ें आसानी से अलग नही ां तकया िा 

सकिा था 

• However, people often use the term ‘rare-earth’ loosely, leading to confusion 

 हालााँतक लोग अक्सर ‘रेयर-अथा’ शब्द का ढीले िौर पर उपयोग करिे हैं, तजससे भ्रम उत्पन्न होिा है 

• Some use ‘rare-earths’ to mean only the lanthanides 

 कुछ लोग ‘रेयर-अथा’ से केिल लैंथेनाइड्स का ही अथा लेिे हैं 

• Some others bundle rare-earths with ‘strategic’ or ‘critical’ elements such as lithium, 
cobalt, gallium, and germanium 

 कुछ अन्य लोग दुलाभ मृदा ित्वोों को ‘रणनीतिक’ या ‘महत्वपूणा’ ित्वोां जैसे तलतथयम, कोबाल्ट, गैतलयम 

और िमेतनयम के साथ जोड़ देिे हैं 

• Even though the latter aren’t rare-earth elements 

 जबतक ये ित्व िास्ति में दुलाभ मृदा ित्व नही ां हैं 

• Rare-earth elements show up in many contemporary technologies because of their useful 
electrical, magnetic and/or optical behaviour 

 दुलाभ मृदा ित्व कई आधुतनक प्रौद्योतगतकयो ां में पाए जािे हैं क्योोंतक इनके तवद्युि, चुांबकीय और/या 

प्रकाशीय गुण उपयोगी होिे हैं 

• One particularly important application is as permanent magnets 

 इनका एक तिशेष रूप से महत्वपूणा उपयोग स्थायी चुम्बकोां के रूप में है 

• Neodymium-iron-boron magnets, the world’s most common magnet type involving a rare-
earth element, are used in motors and generators 

 तनयोडाइतमयम-आयरन-बोरॉन चुम्बक, जो दुलाभ मृदा ित्वोों से बने सबसे सामान्य चुम्बक हैं, मोर्टरो ां और 

िनरेर्टरो ां में उपयोग तकए जािे हैं 

• Phosphors — substances that emit light when irradiated — incorporate europium and 
terbium 

 िॉस्फर, जो तवतकरण होने पर प्रकाश उत्सतजाि करिे हैं, उनमें यूरोतपयम और र्टतबायम शातमल होिे हैं 

• While dopants in lasers and optical devices (including in fibre optics) use neodymium 
and erbium 

 जबतक लेज़र और ऑतिकल उपकरणोां (तजसमें िाइबर ऑतिक्स शातमल हैं) में डोपेंर््टस के रूप में 

तनयोडाइतमयम और एतबायम का उपयोग होिा है 

• Rare-earth elements are also used in catalysts, glass and ceramics, polishing powders, 
and other specialised materials 

 दुलाभ मृदा ित्वोों का उपयोग उते्प्ररकोां, काांच और तसरेतमक, पॉतलतशांग पाउडर िथा अन्य तवशेषीकृि 

सामतग्रयो ां में भी तकया जािा है 

Magnetic chemistry 

 चुांबकीय रसायन 

• In permanent magnets, rare-earth atoms have electrons in the 4f shell that behave 
differently from the other electrons 

 स्थायी चुम्बकोों में दुलाभ मृदा परमाणुओां के 4f शेल में इलेक्ट्र ॉन होिे हैं जो अन्य इलेक्ट्र ॉनोों से तभन्न व्यवहार 

करिे हैं 

• The 4f electrons are relatively more localised, meaning they stay close to the nucleus 

 4f इलेक्ट्र ॉन अपेक्षाकृि अतधक स्थानीयकृि होिे हैं, अथााि िे नातभक के पास रहिे हैं 

• Whereas the other electrons become ‘smeared out’ when they become part of bonds in a 
solid 

 जबतक अन्य इलेक्ट्र ॉन ठोस में बांधो ां का तहस्सा बनने पर िैल िािे हैं 

• As a result, the 4f electrons maintain a strong magnetic moment, behaving like small 
magnets 

 पररणामस्वरूप 4f इलेक्ट्र ॉन एक मिबूि चुांबकीय आघूणा बनाए रखिे हैं और छोरे्ट चुम्बकोां की िरह व्यिहार 

करिे हैं 

• An atom with multiple electrons like this behaves more strongly like a magnet 

 इस प्रकार कई इलेक्ट्र ॉनो ां िाला परमाणु और अतधक चुांबकीय व्यिहार करिा है 

• Every good permanent magnet needs two things 

 हर अचे्छ स्थायी चुम्बक को दो चीज़ोों की आिश्यकिा होिी है 
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• A large magnetisation, meaning many atomic magnetic moments line up in the same 
direction 

 एक बड़ा चुांबकीकरण, अथााि कई परमाणवीय चुांबकीय आघूणा एक ही तदशा में सोंरेस्थखि होों 

• And stability, meaning once aligned they are not easily disturbed by heat, vibrations or 
opposing magnetic field 

 और क्स्थरिा, अथााि एक बार सोंरेस्थखि होने के बाद िे ऊष्मा, कां पन या तवपरीि चुांबकीय के्षत्र से आसानी से 

तिचतलि न होों 

• Rare-earth atoms have both 

 दुलाभ मृदा परमाणुओां में ये दोनोों गुण होिे हैं 

• Their 4f electrons carry large magnetic moments, contributing to strong magnetisation 

 उनके 4f इलेक्ट्र ॉन बडे़ चुांबकीय आघूणा िहन करिे हैं, तजससे मिबूि चुांबकीकरण होिा है 

• Because these electrons are localised and align with the crystal’s preferred direction due 
to magnetocrystalline anisotropy 

 क्योोंतक ये इलेक्ट्र ॉन स्थानीयकृि होिे हैं और मैगे्नर्टोतिस्टलाइन एतनसोर्टर ॉपी के कारण तिस्टल की पसांदीदा 

तदशा में सोंरेस्थखि होिे हैं 

• They can ‘pin’ the magnetisation down 

 िे चुांबकीकरण को क्स्थर कर सकिे हैं 

• Motors and generators using such magnets work e•ciently even at high speeds and high 
temperatures 

 ऐसे चुम्बकोों का उपयोग करने िाले मोर्टर और िनरेर्टर उच्च गति और उच्च िापमान पर भी कुशलिा से 

काया करिे हैं 

• Rare-elements are also good phosphors because they produce sharp, stable colours 

 दुलाभ ित्व अचे्छ िॉस्फर भी होिे हैं क्योोंतक िे िेज़ और क्स्थर रांग उत्पन्न करिे हैं 

• Energy is supplied at a frequency the 4f electrons are likely to absorb 

 ऊजाा उस आवृतत्त पर दी जािी है तजसे 4f इलेक्ट्र ॉन आसानी से अिशोतषि करिे हैं 

• The electrons get excited, then de-excited, reemitting energy at a fixed frequency 

 इलेक्ट्र ॉन उते्ततिि होिे हैं तिर शाांि होिे हैं और ऊजाा को तनतिि आवृतत्त पर पुनुः  उत्सतजाि करिे हैं 

• We see this emission as light 

 हम इस उत्सजान को प्रकाश के रूप में देखिे हैं 

• Because 4f electrons sit close to the nucleus, they are partly shielded by outer electrons 

 क्योोंतक 4f इलेक्ट्र ॉन नातभक के पास होिे हैं, िे बाहरी इलेक्ट्र ॉनोों द्वारा आोंतशक रूप से सांरतक्षि रहिे हैं 

• Their energy levels are not much a•ected by the surrounding crystal 

 उनके ऊिाा स्तर आसपास के तिस्टल से बहुि अतधक प्रभातिि नही ों होिे 

• The emitted light is concentrated in a narrow slice of the visible spectrum 

 उत्सतजाि प्रकाश दृश्य वणािम के एक सांकीणा भाग में कें तिि होिा है 

Rare-earths v. oil 

 दुलाभ मृदा बनाम िेल 

• Rare-earth ore deposits are found in limited pockets, not evenly spread 

 दुलाभ मृदा के अयस्क भांडार सीतमि के्षत्रो ां में पाए जािे हैं, समान रूप से िैले नही ों होिे 

• Companies look for minerals with higher concentrations like bastnäsite and monazite 

 कों पतनयााँ बास्टनैसाइर्ट और मोनाज़ाइर्ट जैसे अतधक साांद्रिा िाले खतनज खोजिी हैं 

• Or clay deposits where rare-earth ions are loosely held 

 या ऐसे मृतत्तका भांडार जहााँ दुलाभ मृदा आयन ढीले रूप से िुडे़ होिे हैं 

• Many mines are open-pit because ore is spread through large rock volumes 

 कई खदानें ओपन-तपर्ट होिी हैं क्योोंतक अयस्क बडे़ चट्टानी आयिन में िैला होिा है 

• Ore must be dug out, crushed, and moved in bulk 

 अयस्क को खोदकर तनकालना, कुचलना और बडे़ पैमाने पर ढोना पड़िा है 

• Environmental complications arise because some minerals occur with thorium or uranium 

 पयाािरणीय जतर्टलिाएाँ  इसतलए होिी हैं क्योोंतक कुछ खतनज थोररयम या यूरेतनयम के साथ पाए जािे हैं 

• Waste rock needs careful handling 

 अपतशष्ट् चट्टानोों को सावधानी से सांभालना पड़िा है 

• Mines may need large amounts of water and speci•c chemicals 

 खदानोों को बहुि अतधक पानी और तवतशष्ट् रसायनो ां की आिश्यकिा हो सकिी है 
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• While both rare-earths and crude oil need extraction and processing 

 हालााँतक दुलाभ मृदा ित्व और कच्चा िेल दोनोों को तनष्कषाण और प्रसोंस्करण की आिश्यकिा होिी है 

• The processing step is fundamentally di•erent 

 लेतकन प्रसांस्करण चरण मूल रूप से तभन्न होिा है 

• For rare-earths, processing has become a strategic element 

 दुलाभ मृदा ित्वोों के तलए प्रसोंस्करण एक रणनीतिक ित्व बन गया है 

• An oil re•nery uses fractional distillation based on boiling points 

 िेल ररिाइनरी उबाल तबांदुओां के आधार पर आांतशक आसवन का उपयोग करिी है 

• Heating and condensing can separate constituents e•ciently at scale 

 गमा करने और सोंघनन से घर्टकोों को औद्योतगक स्तर पर कुशलिा से अलग तकया जा सकिा है 

• Rare-earth producers start with solids containing many elements together 

 दुलाभ मृदा उत्पादक ऐसे ठोस पदाथों से शुरुआि करिे हैं तजनमें कई ित्व साथ होिे हैं 

• They must be separated at very high purity 

 इन्ें अत्यांि उच्च शुििा पर अलग करना पड़िा है 

• Neighbouring rare-earth ions behave similarly in solution 

 पड़ोसी दुलाभ मृदा आयन तवलयन में समान व्यवहार करिे हैं 

• So separation is voluminous and energy-intensive 

 इसतलए पृथक्करण प्रतिया बड़ी और ऊिाा-गहन होिी है 

• A magnet maker needs a speci•c element or oxide of minimum purity 

 चुम्बक तनमाािा को नू्यनिम शुििा िाला तवतशष्ट् ित्व या ऑक्साइड चातहए 

• If one element is missing or impure, the factory cannot substitute 

 यतद कोई ित्व कम या अशुद्ध हो िो कारखाना प्रतिस्थापन नही ां कर सकिा 

• In the oil industry, re•neries can swap feedstocks and trade intermediates at scale 

 लेतकन िेल उद्योग में ररिाइनररयााँ िीडस्टॉक बदल सकिी हैं और मध्यविी उत्पादो ां का बडे़ पैमाने पर 

व्यापार कर सकिी हैं 

Midstream menace 

 तमडस्टरीम सांकर्ट 

• After mining, the •rst goal is to make a smaller, richer product 

 खनन के बाद पहला उदे्दश्य एक छोर्टा लेतकन अतधक समृि उत्पाद बनाना होिा है 

• This begins with bene•ciation, physically processing the ore to separate valuable mineral 
grains from the less valuable ones 

 यह बेतनतितशएशन से शुरू होिा है, तजसमें अयस्क को भौतिक रूप से सोंसातधि कर मूल्यवान खतनि कणोां 

को कम मूल्य िाले कणोों से अलग तकया जािा है 

• Workers crush and grind the ore to free the grains 

 श्रतमक अयस्क को कुचलिे और पीसिे हैं िातक खतनज कण मुक्त हो सकें  

• Then they use •otation, magnets or gravity to collect di•erent concentrates separately 

 तिर िे फ्लोरे्टशन, चुांबक या गुरुत्वाकषाण का उपयोग कर अलग-अलग साोंिण एकत्र करिे हैं 

• The resulting concentrate still contains many rare-earth elements together, plus other 
unwanted elements 

 प्राप्त कां सन्ट्र ेर्ट में अभी भी कई दुलाभ मृदा ित्व एक साथ, िथा अन्य अिाोंतछि ित्व होिे हैं 

• Next is chemical cracking, where rare-earth minerals are broken apart using strong acids 
or bases or high temperature 

 इसके बाद रासायतनक िैतकां ग होिी है, तजसमें मिबूि अम्ोां, क्षारो ां या उच्च िापमान से दुलाभ मृदा खतनजोों 

को िोड़ा जािा है 

• This converts them into a form that dissolves more easily 

 इससे िे ऐसे रूप में बदल जािे हैं जो आसानी से घुल सकें  

• Third is leaching 

 िीसरा चरण लीतचांग है 

• The cracked material is mixed with a liquid, often an acidic solution 

 िैक की गई सामग्री को एक िरल, अक्सर अम्ीय घोल, के साथ तमलाया जािा है 

• Rare-earth atoms move into the liquid as ions 

 दुलाभ मृदा परमाणु आयन के रूप में िरल में चले जािे हैं 
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• The liquid is separated from remaining solids and contains a mixture of rare-earth ions plus 
impurities 

 िरल को शेष ठोस से अलग तकया जािा है और इसमें दुलाभ मृदा आयनोां का तमश्रण िथा अशुस्थद्धयााँ होिी हैं 

• The hardest step is separating this mixture into individual rare-earth elements of high 
purity 

 सबसे कतठन चरण इस तमश्रण को उच्च शुििा वाले अलग-अलग दुलाभ मृदा ित्वोां में तिभातजि करना है 

• These elements usually have the same charge (+3) and similar ion size 

 इन ित्वोों पर सामान्यिुः  समान आवेश (+3) होिा है और उनके आयन आकार भी समान होिे हैं 

• Thus, in simple reactions, the ions behave in roughly the same way 

 इसतलए साधारण अतभतियाओों में आयन लगभग समान व्यवहार करिे हैं 

• Industry uses solvent extraction instead 

 इसतलए उद्योग सॉल्वेंर्ट एक्सर्टर ैक्शन िकनीक का उपयोग करिा है 

• The leach solution is repeatedly contacted with an organic solvent that doesn’t mix with 
water 

 लीच घोल को बार-बार एक काबातनक तवलायक के सोंपका  में लाया जािा है जो पानी से नही ों तमलिा 

• The solvent contains molecules that bind slightly more with certain rare-earth ions 

 तिलायक में ऐसे अणु होिे हैं जो कुछ दुलाभ मृदा आयनोों से थोड़ा अतधक जुड़िे हैं 

• Each contact transfers a small difference of one element into the solvent 

 हर सोंपका  में एक ित्व की थोड़ी अतधक मात्रा तिलायक में चली जािी है 

• Because the difference is small, many stages in a row are required 

 क्योोंतक अोंिर छोर्टा होिा है, इसतलए कई चरण िमशः  चलाने पड़िे हैं 

• Eventually, elements are separated one by one into high-purity streams 

 अोंििुः  ित्व एक-एक कर उच्च शुििा की धाराओां में अलग हो जािे हैं 

• Producers recover elements as solids by precipitation 

 उत्पादक ित्वोों को अवके्षपण द्वारा ठोस रूप में प्राप्त करिे हैं 

• A compound is added that becomes insoluble and falls out as a solid 

 एक यौतगक जोड़ा जािा है जो अघुलनशील बनकर ठोस के रूप में बाहर आ जािा है 

• The solids are •ltered, washed, and heated to remove water and impurities 

 ठोस को छाना, धोया और गमा तकया जािा है िातक पानी और अशुस्थद्धयााँ हर्टें 

• This yields a rare-earth oxide 

 इससे अोंििुः  दुलाभ मृदा ऑक्साइड प्राप्त होिा है 

• Elements are usually stored and transported as oxides 

 ित्वोों को सामान्यिुः  ऑक्साइड के रूप में सांग्रहीि और पररवहन तकया जािा है 

• If metal is required, the oxide undergoes a reduction reaction 

 यतद धािु चातहए, िो ऑक्साइड को अपचयन अतभतिया से गुजारा जािा है 

• Some ores contain thorium or uranium, making waste radioactive 

 कुछ अयस्कोों में थोररयम या यूरेतनयम होिे हैं, तजससे अपतशष्ट् रेतडयोधमी हो सकिा है 

• Acids and bases can create hazardous wastes if not properly treated 

 यतद सही ढोंग से उपचार न हो, िो अम्ल और क्षार खिरनाक अपतशष्ट् उत्पन्न कर सकिे हैं 

China’s dominance 

 चीन का प्रभुत्व 

• Because midstream re•nement is arduous, deposits alone are not enough 

 क्योोंतक तमडस्टर ीम ररिाइनमेंर्ट कतठन है, केिल भोंडार होना पयााप्त नही ों है 

• Countries without processing capacity must depend on others 

 प्रसोंस्करण क्षमिा न होने पर देशोों को अन्य देशो ां पर तनभार रहना पड़िा है 

• According to the U.S. Geological Survey, the world has over 90 million tonnes of rare-
earth-oxide equivalent 

 अमेररकी भूवैज्ञातनक सवेक्षण के अनुसार दुतनया में 90 तमतलयन र्टन से अतधक दुलाभ मृदा ऑक्साइड 

समिुल्य भोंडार है 

• Major reserves include China (44 MT), Brazil (21 MT), India (6.9 MT), Australia (5.7 MT) 

 प्रमुख भोंडारोों में चीन (44 MT), िाज़ील (21 MT), भारि (6.9 MT), ऑस्टरेतलया (5.7 MT) शातमल हैं 

• Other reserves include Russia, Vietnam, the U.S., and Greenland 

 अन्य भोंडार रूस, तवयिनाम, अमेररका और ग्रीनलैंड में हैं 
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• These estimates exclude scandium 

 इन अनुमानोों में स्कैं तडयम शातमल नही ां है 

• On December 23, Japan announced plans to excavate rare-earth-rich mud from 6 km 
underwater near Minamitori Island in January–February 2026 

 23 तदसांबर को जापान ने िनवरी–िरवरी 2026 में तमनातमिोरी द्वीप के पास 6 तकमी गहराई से दुलाभ मृदा 

युक्त कीचड़ तनकालने की घोषणा की 

• The International Energy Agency estimates China controls about 91% of global separation 
and re•ning 

 अांिरराष्ट्र ीय ऊिाा एिेंसी के अनुसार चीन िैतश्वक पृथक्करण और ररिाइतनोंग का लगभग 91% तनयोंतत्रि करिा 

है 

• China also accounts for around 94% of sintered rare-earth permanent magnets production 

 चीन तसांर्टडा दुलाभ मृदा स्थायी चुम्बकोां के उत्पादन का लगभग 94% तहस्सा रखिा है 

• Since green technologies rely on high-performance magnets 

 क्योोंतक हररि प्रौद्योतगतकयाँ उच् प्रदशान िाले चुम्बकोों पर तनभार हैं 

• Countries are focusing on re•ning and magnet-making capacity, not just new mines 

 इसतलए देश केिल नई खदानोों के बजाय ररिाइतनांग और चुम्बक तनमााण क्षमिा तिकतसि करने पर ध्यान दे 

रहे हैं 
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Vizhinjam’s millionth feat in record time 

 तवतझांिम की ररकॉडा समय में दस लाख की उपलक्ब्ध 

• Vizhinjam International Seaport, developed and operated by Adani 
Ports and Special Economic Zone Ltd. in partnership with the Kerala 
government, has handled a record one million TEU (twenty-foot 
equivalent unit) cargo within just 10 months of operations. 

 तवतझांिम इांर्टरनेशनल सीपोर्टा, तजसे अडानी पोर््टास एां ड से्पशल इकोनॉतमक 

ज़ोन तलतमरे्टड ने केरल सरकार के साथ साझेदारी में तिकतसि और सोंचातलि तकया 

है, ने सोंचालन के मात्र 10 महीनो ां में ररकॉडा one million TEU (twenty-foot 

equivalent unit) कागो सोंभाला है। 

• Located close to major east–west shipping lanes, it is emerging as 
a premier deep-water transshipment hub that is capable of handling 
the world’s largest vessels, thereby strengthening India’s presence in 
global logistics and maritime trade. 

 प्रमुख east–west shipping lanes के तनकर्ट स्थस्थि यह बोंदरगाह एक प्रमुख 

deep-water transshipment hub के रूप में उभर रहा है, जो दुतनया के 

largest vessels को सोंभालने में सक्षम है, तजससे िैतश्वक लॉतजस्थस्टक्स और समुिी 

व्यापार में India’s presence मजबूि हो रही है। 

• The exceptional first year not only elevates the port’s global 
standing but also reinforces India’s growing influence in international 
shipping — unlocking new opportunities for economic growth and 
supply-chain competitiveness. 

 यह असाधारण पहला िषा न केिल बोंदरगाह की global standing को बढािा है 

बस्थि अोंिरराष्ट्र ीय तशतपोंग में India’s growing influence को भी सुदृढ करिा है 

— तजससे economic growth और supply-chain competitiveness के नए 

अिसर खुलिे हैं। 

Second phase in January 

 िनवरी में दूसरा चरण 

• Kerala Ports Minister V.N. Vasavan, after reviewing the 
performance, said the second phase of the port development work is 
likely to be inaugurated in mid-January. 

 केरल बांदरगाह मांत्री वी.एन. वासवन ने प्रदशान की समीक्षा के बाद कहा तक 

बोंदरगाह तिकास काया का second phase सोंभििुः  mid-January में उद्घातर्टि 

तकया जाएगा। 

• The launch of the second, third and fourth phases of construction 
would see an investment of ₹9,700 crore by Adani Group. 

 तनमााण के second, third and fourth phases की शुरुआि के साथ Adani Group द्वारा ₹9,700 

crore का तनिेश तकया जाएगा। 

• The existing 800 m berth will be increased to 2,000 m and the 2.96 km breakwater will be 
increased by another 9.2 m, Mr. Vasavan said. 

 श्री िासिन ने कहा तक मौजूदा 800 m berth को बढाकर 2,000 m तकया जाएगा और 2.96 km 

breakwater को और 9.2 m बढाया जाएगा। 

• The port handled 650 vessels and 1.4 million TEU cargo in its inaugural year; this includes 
43 ultra-large container vessels between December 2024 and 2025 — the highest at any 
Indian port and 154 ships above 300 m length. 

 उद्घार्टन िषा में बोंदरगाह ने 650 vessels और 1.4 million TEU cargo सोंभाला; इसमें December 

2024 and 2025 के बीच 43 ultra-large container vessels शातमल हैं — जो तकसी भी Indian port 

पर सबसे अतधक है — और 300 m length से अतधक के 154 ships भी शातमल हैं। 
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GS Paper III: S&T, 

TOPICS COVERED     29 December  2025 

1. Alaknanda: Indian astronomers spot implausibly old spiral galaxy 

अलकनांदा: भारिीय खगोलतवदो ां ने असांभव रूप से पुरानी सतपाल आकाशगांगा की 

खोि की 
2. Frequency comb: colour referenc 

   फ़्रीक्वें सी कॉम्ब: रांग सांदभा 
3. A grand vision and the great Indian research deficit 

 एक भव्य दृतष्ट् और भारि का बड़ा अनुसांधान अभाव 

 
 

 
 

Alaknanda: Indian astronomers spot implausibly old spiral galaxy 

अलकनांदा: भारिीय खगोलतवदो ां ने असांभव रूप से पुरानी सतपाल आकाशगांगा की खोि की 



                      
 

  

P
ag

e4
1

 

• Astronomers from India have discovered the second farthest spiral galaxy in the 
depths of the universe, using the powerful James Webb Space Telescope (JWST), and 
have named it Alaknanda 

 भारि के खगोलतवदो ां ने शक्िशाली िेम्स वेब से्पस रे्टलीस्कोप (JWST) का उपयोग करिे हुए िह्माांड की 

गहराइयो ां में दूसरी सबसे दूर क्स्थि सतपाल आकाशगांगा की खोज की है और इसका नाम अलकनांदा रखा है 

• The galaxy was an unexpected sight during a broader study of galaxy shapes in the early 
universe 

 यह आकाशगोंगा प्रारां तभक िह्माांड में आकाशगांगाओां के आकारो ां के व्यापक अध्ययन के दौरान एक 

अप्रत्यातशि दृश्य थी 

• The findings were published in Astronomy & Astrophysics in November 

 ये तनष्कषा नवांबर में Astronomy & Astrophysics में प्रकातशि तकए गए 

• The study’s lead author Rashi Jain, a PhD student at the National Centre for Radio 
Astrophysics in Pune, was analysing public JWST data from the UNCOVER survey, which 
contains about 70,000 objects, to understand the morphologies of galaxies in the early 
universe 

 इस अध्ययन की मुख्य लेक्खका रातश िैन, जो पुणे क्स्थि नेशनल सेंर्टर िॉर रेतडयो एस्टरोतितिक्स में 

पीएचडी छात्रा हैं, UNCOVER सवे से प्राप्त सावाितनक JWST डेर्टा का तिशे्लषण कर रही थी ों, तजसमें 

लगभग 70,000 वसु्तएँ शातमल हैं, िातक प्रारां तभक िह्माांड में आकाशगांगाओां की सांरचनाओां को समझा जा 

सके 

• That’s when she stumbled on the galaxy with two perfectly symmetrical spiral arms 

 इसी दौरान उन्ें दो पूरी िरह समतमि सतपाल भुिाओां िाली यह आकाशगांगा तदखाई दी 

• The first question that popped into her mind was “Should this exist so early in the 
universe?” 

 उनके मन में आया पहला प्रश्न था “क्या यह िह्माांड में इिनी िल्दी अक्स्तत्व में हो सकिी है?” 

‘Meticulous analysis’ 

 ‘सूक्ष्म और सावधानीपूणा तवशे्लषण’ 

• Ms. Jain and her doctoral advisor Yogesh Wadadekar undertook a detailed study to 
determine the galaxy’s nature 

 सुश्री िैन और उनके शोध-तनदेशक योगेश वडाडेकर ने आकाशगोंगा की प्रकृति तनधााररि करने के तलए 

तवसृ्ति अध्ययन तकया 

• They found it had a prominent disk with two clear spiral arms and a small central bulge 

 उन्ोोंने पाया तक इसमें स्पष्ट् तडस्क, दो स्पष्ट् सतपाल भुिाएँ और एक छोर्टा कें द्रीय उभार है 

• When they removed the smooth light from the disk and the bulge, the spiral arms 
remained visible, confirming they were real and not an artifact in the light data 

 जब उन्ोोंने तडस्क और उभार से तचकनी रोशनी हर्टाई, िब भी सतपाल भुिाएँ स्पष्ट् तदखी ां, तजससे पुतष्ट् हुई 

तक िे वास्ततवक हैं और प्रकाश डेर्टा की कोई तु्रतर्ट नही ों हैं 

• They also found that new stars formed along the spiral arms at about equivalent of 60 
stars of our sun’s mass every year 

 उन्ोोंने यह भी पाया तक सतपाल भुिाओां के साथ नए िारे लगभग हर वषा सूया के द्रव्यमान के 60 िारो ां के 

बराबर बन रहे थे 

• This confirmed Alaknanda was a fully developed spiral galaxy, and only 1.5 billion years 
after the Big Bang 

 इससे पुतष्ट् हुई तक अलकनांदा एक पूणा तवकतसि सतपाल आकाशगांगा है और यह तबग बैंग के केवल 1.5 

अरब वषा बाद अस्थस्तत्व में थी 

• Ms. Jain named the galaxy Alaknanda for the river in Uttarakhand 

 सुश्री िैन ने इस आकाशगोंगा का नाम उत्तराखांड की नदी अलकनांदा के नाम पर रखा 

• She was looking for a female name to be consistent with how galaxies are often referred 
to in Indian languages 

 िह एक मतहला नाम चाहिी थी ों िातक यह भारिीय भाषाओां में आकाशगांगाओां को सांबोतधि करने की 

परांपरा के अनुरूप हो 

• “I remembered seeing Alaknanda and Mandakini, both tributaries of the Ganga, flowing 
together during my visit to Uttarakhand 
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 “मुझे उत्तराखांड यात्रा के दौरान अलकनांदा और मांदातकनी, जो गांगा की सहायक नतदयाँ हैं, को एक साथ 

बहिे देखना याद आया 

• Since our own Milky Way is called Mandakini in Hindi and is also a spiral galaxy, I named 
this one Alaknanda,” she said 

 चूोंतक हमारी अपनी तमल्की वे को तहांदी में मांदातकनी कहा जािा है और िह भी एक सतपाल आकाशगांगा है, 

इसतलए मैंने इसका नाम अलकनांदा रखा,” उन्ोोंने कहा 

• “The discovery is serendipitous and the result reflects the power of JWST-quality data and 
meticulous analysis,” Girish Kulkarni, a professor at the Department of Theoretical 
Physics at the Tata Institute of Fundamental Research, Mumbai, said 

 “यह खोज सांयोगवश हुई है और यह JWST-स्तरीय डेर्टा और सूक्ष्म तवशे्लषण की शक्ि को दशाािी है,” 

र्टार्टा इांस्टीटू्यर्ट ऑि िां डामेंर्टल ररसचा, मुांबई के सैिाांतिक भौतिकी तवभाग के प्रोिेसर तगरीश कुलकणी 

ने कहा 

Too soon, too ready 

 बहुि िल्दी, बहुि िैयार 

• Alaknanda’s existence poses a significant puzzle for astronomers 

 अलकनोंदा का अस्थस्तत्व खगोलतवदो ां के तलए एक महत्वपूणा पहेली प्रसु्ति करिा है 

• “Current models suggest it takes billions of years for the stable, rotating disks necessary 
for spiral arms to form,” said Ms. Jain 

 सुश्री िैन ने कहा तक “ििामान मॉडल बिािे हैं तक सतपाल भुिाओां के तनमााण के तलए आिश्यक क्स्थर, 

घूणानशील तडस्क बनने में अरबो ां वषा लगिे हैं” 

• However, Alaknanda took shape when the universe was only about 1.5 billion years old, 
defying the current models of galaxy formation 

 हालाोंतक अलकनांदा िब बनी जब िह्ाोंड की आयु केिल लगभग 1.5 अरब वषा थी, जो आकाशगांगा तनमााण 

के विामान मॉडलो ां को चुनौिी देिी है 

• According to Prof. Kulkarni, understanding galaxy formation is a “complex system 
problem,” akin to predicting the weather or the climate 

 प्रोिेसर कुलकणी के अनुसार आकाशगांगा तनमााण को समझना एक “ितर्टल प्रणाली समस्ा” है, जो 

मौसम या िलवायु की भतिष्यिाणी के समान है 

• Unlike “simple” physics problems, where fundamental principles might be unknown, 
complex problems involve known principles but have too many interacting parts to be 
modelled perfectly 

 “सरल” भौतिकी समस्ाओां के तिपरीि, जहााँ मूलभूि तसिाांि अज्ञाि हो सकिे हैं, ितर्टल समस्ाओां में 

ज्ञाि तसिाांि होिे हैं लेतकन बहुि अतधक परस्पर तियाशील घर्टक होिे हैं तजन्ें पूरी िरह मॉडल नही ों तकया 

जा सकिा 

• “Current simulations don’t yield spiral galaxies with this degree of structure at z ~ 4, and 
when observations disagree with simulations, it usually tells us which ingredients need 
refinement,” Prof. Kulkarni said 

 प्रोिेसर कुलकणी ने कहा तक “ििामान तसमुलेशन z ~ 4 पर इस स्तर की सोंरचना िाली सतपाल आकाशगांगाएँ 

उत्पन्न नही ों करिे, और जब अवलोकन तसमुलेशन से असहमि होिे हैं, िो यह आमिौर पर बिािा है तक तकन 

घर्टकोां में सुधार की आिश्यकिा है” 

• This means any mismatch is scientifically more useful rather than troubling 

 इसका अथा है तक कोई भी असांगति वैज्ञातनक दृतष्ट् से अतधक उपयोगी होिी है न तक तचांिािनक 

• (‘z ~ 4’ is a reference to the redshift, which is the stretching of light to longer 
wavelengths as the light source recedes from the observer, in this case the earth The 
‘z’ measures the fractional increase in wavelength) 

 (‘z ~ 4’ रेडतशफ्ट का सांदभा है, िो प्रकाश के लांबे िरांगदैर्घ्ा की ओर क्खांचने को दशाािा है िब प्रकाश 

स्रोि पयावेक्षक से दूर िािा है, इस मामले में पृथ्वी ‘z’ िरांगदैर्घ्ा में अांशात्मक वृक्ि को मापिा है) 

• So how did Alaknanda manage to form a mature spiral disk in such a short time 

 िो अलकनांदा इिनी कम अवतध में एक पररपक्व सतपाल तडस्क कैसे बना पाई 

• According to Ms. Jain, there are two theories about the formation of spiral arms 

 सुश्री िैन के अनुसार सतपाल भुिाओां के तनमााण को लेकर दो तसिाांि हैं 

• One is that the galaxy grew steadily by drawing in cold gas, allowing it to settle into a 
stable, rotating disk in which density waves could form and sustain the spiral patterns 
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 एक यह है तक आकाशगोंगा ने ठां डी गैस को खी ांचकर धीरे-धीरे वृक्ि की तजससे िह एक क्स्थर, घूणानशील 

तडस्क में स्थातपि हो गई तजसमें घनत्व िरांगें बन सकी ों और सतपाल सांरचनाएँ बनी रही ों 

• The other is that Alaknanda interacted or merged with a smaller companion galaxy, 
causing the arms to form 

 दूसरा यह है तक अलकनांदा ने तकसी छोर्टी सहचर आकाशगांगा के साथ परस्पर तिया या तवलय तकया 

तजससे भुिाओां का तनमााण हुआ 

• Even so, astronomers believe spiral arms would have needed more time to form in such a 
young universe 

 तिर भी खगोलतिदोों का मानना है तक इिने युवा िह्माांड में सतपाल भुिाओां के बनने में और अतधक समय 

लगिा 

• “There could be some factor accelerating this process,” Ms. Jain said 

 “इस प्रतिया को िेज करने िाला कोई कारक हो सकिा है,” सुश्री िैन ने कहा 

‘Robust findings’ 

 ‘मज़बूि तनष्कषा’ 

• Astronomers usually study galaxies in the distant universe using the energies of light they 
emit, which reveal the chemical composition and physical conditions in the galaxy 

 खगोलतिद आमिौर पर दूरस्थ िह्माांड की आकाशगोंगाओों का अध्ययन उनके द्वारा उत्सतजाि प्रकाश की 

ऊिााओां से करिे हैं जो आकाशगोंगा की रासायतनक सांरचना और भौतिक क्स्थतियो ां को प्रकर्ट करिी हैं 

• In the absence of such data, as in the new study, they measure the galaxy’s brightness at 
different wavelengths to reconstruct its overall energy distribution 

 ऐसे डेर्टा के अभाि में, जैसा तक नए अध्ययन में था, िे तवतभन्न िरांगदैर्घ्ों पर आकाशगोंगा की चमक मापकर 

उसकी समग्र ऊिाा तविरण का पुनतनामााण करिे हैं 

• This is called photometric analysis 

 इसे िोर्टोमेतर्टरक तवशे्लषण कहा जािा है 

• Jain et al did this using data from the JWST 

 िैन एवां सहकतमायो ां ने यह काया JWST के डेर्टा का उपयोग करके तकया 

• And with the reconstructed spectrum, they were able to estimate its redshift, stellar mass, 
and star-formation history 

 और पुनतनातमाि से्पक्ट्रम के साथ िे इसका रेडतशफ्ट, िारकीय द्रव्यमान और िारा-तनमााण इतिहास का 

अनुमान लगा सके 

• Prof. Kulkarni said that while the study relied on photometric analysis, its findings appear 
robust as the team carried out three independent and consistent redshift measurements 

 प्रोिेसर कुलकणी ने कहा तक यद्यतप अध्ययन िोर्टोमेतर्टरक तवशे्लषण पर आधाररि था, इसके तनष्कषा 

मज़बूि प्रिीि होिे हैं क्योोंतक र्टीम ने िीन स्विांत्र और सुसांगि रेडतशफ्ट मापन तकए 

• However, he suggested the researchers also examine detailed spectroscopic data, such as 
JWST’s Integral Field Unit images, to ensure the observed structure is not caused by 
clumpy features and to confirm Alaknanda is truly spiral rather than a chance alignment 

 हालाोंतक उन्ोोंने सुझाि तदया तक शोधकिाा तवसृ्ति से्पक्ट्र ोस्कोतपक डेर्टा, जैसे JWST की इांर्टीग्रल िील्ड 

यूतनर्ट छतवयाँ, भी जााँचें िातक यह सुतनतिि हो सके तक देखी गई सांरचना तकसी गुचे्छदार तवशेषिा के कारण 

नही ों है और यह पुतष्ट् हो सके तक अलकनांदा वास्तव में सतपाल है न तक कोई सांयोगिन्य सांरेखण 

• The current observations are also insufficient to determine which of the two plausible 
mechanisms is responsible for Alaknanda’s arms 

 ििामान अिलोकन यह तनधााररि करने के तलए भी अपयााप्त हैं तक दो सांभातवि िांत्रो ां में से कौन अलकनांदा की 

भुिाओां के तलए तजमे्मदार है 

• To this end the team plans to propose further observations with JWST or with the Atacama 
Large Millimeter/submillimeter Array in Chile 

 इस उदे्दश्य से र्टीम JWST या तचली क्स्थि अर्टाकामा लािा तमलीमीर्टर सबतमलीमीर्टर एरे के साथ आगे के 

अवलोकन प्रस्तातिि करने की योजना बना रही है 

Indian astronomy 

 भारिीय खगोल तवज्ञान 
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• To catch up, the Indian astronomy community is pursuing a two-pronged strategy to build 
domestic facilities, like the proposed 10-metre optical telescope in Hanle, to train the 
next generation of scientists, and to join large, multinational projects like the Square 
Kilometer Array (SKA) and LIGO, which can guarantee access to world-class 
instruments 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Frequency comb: colour reference 

फ़्रीक्वें सी कॉम्ब: रांग सांदभा 

• A frequency comb is a special kind of laser light whose spectrum, or set of frequencies, 
resembles the teeth of a comb 
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 फ्ीक्वें सी कॉम्ब एक तवशेष प्रकार की लेज़र रोशनी है तजसका से्पक्ट्रम या आवृतत्तयो ां का समूह कां घी के 

दाँिो ां जैसा तदखाई देिा है 

• Instead of containing just one colour (one frequency), it emits a large number of evenly 
spaced frequencies 

 केिल एक रांग (एक आवृतत्त) होने के बजाय यह समान अांिराल पर क्स्थि बड़ी सांख्या में आवृतत्तयाँ 

उत्सतजाि करिा है 

• The spacing is extremely regular 

 इन आिृतत्तयोों के बीच का अांिर अत्यांि तनयतमि होिा है 

• One way to make a frequency comb is using a mode-locked laser that emits very short 
pulses of light, repeating again and again at a steady rate 

 फ्ीक्वें सी कॉम्ब बनाने का एक िरीका मोड-लॉक्ड लेज़र का उपयोग करना है जो बहुि छोर्टी रोशनी की 

पल्सें एक क्स्थर दर से बार-बार उत्सतजाि करिा है 

• A frequency comb is useful because it lets scientists compare an unknown light 
frequency to a stable reference with extraordinary precision 

 फ्ीक्वें सी कॉम्ब उपयोगी है क्योोंतक यह िैज्ञातनकोों को अज्ञाि प्रकाश आवृतत्त की िुलना क्स्थर सांदभा से 

असाधारण सर्टीकिा के साथ करने देिा है 

• Say you have some mystery light, e g light produced by a new laser that you have built, 
and you need to find out its exact frequency 

 मान लीतजए आपके पास कोई रहस्मय रोशनी है जैसे तक आपके द्वारा बनाए गए नए लेज़र से उत्पन्न 

प्रकाश, और आपको उसकी सर्टीक आवृतत्त पिा करनी है 

• You can shine the new laser light and light from a frequency comb on a common light 
sensor 

 आप नए लेज़र की रोशनी और फ्ीक्वें सी कॉम्ब की रोशनी को एक ही सामान्य प्रकाश सेंसर पर डाल 

सकिे हैं 

• The sensor will produce an electrical signal 

 यह सेंसर एक तवद्युि सांकेि उत्पन्न करेगा 

• If one comb tooth is very close in colour to your unknown laser, the two light waves don’t 
line up perfectly 

 यतद कोई कॉम्ब दाँि आपके अज्ञाि लेज़र के रांग के बहुि पास है िो दोनोों प्रकाश िरांगें पूरी िरह से मेल नही ों 

खािी ों 

• Sometimes their peaks line up, so the sensor signal gets stronger sometimes they don’t 
and the signal gets weaker 

 कभी उनके तशखर मेल खािे हैं तजससे सेंसर सांकेि मिबूि हो जािा है और कभी िे मेल नही ों खािे तजससे 

सांकेि कमिोर हो जािा है 

• You can thus figure out what colour your laser is producing by combining the frequency 
(or tooth) it’s closest to with how much it is off by 

 इस प्रकार आप यह पिा लगा सकिे हैं तक आपका लेज़र कौन सा रांग उत्पन्न कर रहा है इसके सबसे तनकर्ट 

की आवृतत्त (या दाँि) और उससे तकिना अांिर है इन दोनोों को तमलाकर 

• The sensor signal will reveal both these details 

 सेंसर सांकेि ये दोनो ां िानकाररयाँ प्रकर्ट कर देगा 

• Frequency combs are an important modern tool to calibrate atomic clocks and measure 
shifts in light caused by gravity, among various other applications 

 फ्ीक्वें सी कॉम्ब एक महत्वपूणा आधुतनक उपकरण हैं तजनका उपयोग परमाणु घतड़यो ां के अांशाांकन और 

गुरुत्वाकषाण के कारण प्रकाश में होने वाले पररविान मापने सतहि अन्य कई अनुप्रयोगो ां में तकया जािा है 
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A grand vision and the great Indian research deficit 

एक भव्य दृतष्ट् और भारि का बड़ा अनुसांधान अभाव 

• India stands at a pivotal moment in its economic and technological trajectory 

 भारि अपनी आतथाक और िकनीकी तदशा में एक तनणाायक मोड़ पर खड़ा है 

• With its vast human capital and a rapidly expanding economy, it harbours ambitions of 
becoming a global power 

 अपने तवशाल मानव सांसाधन और िेिी से तवस्तार करिी अथाव्यवस्था के साथ यह वैतश्वक शक्ि बनने की 

महत्वाकाोंक्षा रखिा है 

• Yet, this grand vision is significantly hampered by a deep-seated and chronic 
insufficiency in research and development (R&D) 

 तिर भी यह महान दृतष्ट् अनुसांधान और तवकास (R&D) में गांभीर और दीघाकातलक कमी के कारण बुरी 

िरह प्रभातिि है 

The scale in numbers 

 आँकड़ोां में पैमाना 

• The scale of India’s R&D deficit is best illustrated by a few stark numbers 

 भारि की R&D कमी का पैमाना कुछ कठोर आँकड़ोां से सबसे अच्छी िरह समझा जा सकिा है 
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• Despite having 17.5% of the world’s brains since it is home to 17.5% of the world’s 
population, India produces only a meagre 3% of the world’s research output 

 दुतनया की 17.5% िनसांख्या होने के कारण 17.5% वैतश्वक मक्स्तष्क शक्ि होने के बािजूद भारि दुतनया के 

केवल 3% शोध उत्पादन करिा है 

• This disparity highlights a fundamental failure in leveraging its massive demographic 
dividend to generate high-value research 

 यह असमानिा अपने तवशाल िनसाांक्ख्यकीय लाभ का उपयोग कर उच्च-मूल्य शोध उत्पन्न करने में मूलभूि 

तविलिा को दशाािी है 

• The situation is not much better on intellectual property creation 

 बौक्िक सांपदा सृिन के मोचे पर स्थस्थति बहुि बेहिर नही ों है 

• Recent reports from the World Intellectual Property Organization (WIPO) suggest a mixed 
picture dramatic growth from a very low base, but overall an unimpressive performance 

 तवश्व बौक्िक सांपदा सांगठन (WIPO) की हातलया ररपोर्टें तमतश्रि िस्वीर तदखािी हैं बहुि तनम्न आधार से िेज 

िृस्थद्ध, लेतकन कुल तमलाकर अप्रभावशाली प्रदशान 

• In 2023, India was ranked sixth globally for total patent filings, recording 64,480 
applications 

 2023 में भारि कुल पेर्टेंर्ट िाइतलांग में वैतश्वक स्तर पर छठे स्थान पर रहा और 64,480 आवेदन दजा तकए 

• This represents the fastest growth (+15.7%) among the top 20 countries and is a 
significant figure 

 यह शीषा 20 देशो ां में सबसे िेि वृक्ि (+15.7%) को दशाािा है और एक महत्वपूणा आँकड़ा है 

• However, in the context of the total 3.55 million patent applications filed globally in 2023, 
India’s share is still low, at approximately 1.8% of the global total 

 हालाोंतक 2023 में वैतश्वक स्तर पर दायर 3.55 तमतलयन पेर्टेंर्ट आवेदनो ां के सोंदभा में भारि की तहसे्सदारी अब 

भी कम, लगभग 1.8% ही है 

• Critically, when measuring resident applications per million inhabitants, a truer reflection 
of domestic innovation intensity, India ranks significantly lower (47th) 

 महत्वपूणा रूप से, जब प्रति दस लाख आबादी पर घरेलू पेर्टेंर्ट आवेदनो ां को मापा जािा है जो घरेलू नवाचार 

िीव्रिा का बेहिर सोंकेिक है, िो भारि का स्थान कािी नीचे (47वाँ) है 

• This underscores that the overall growth is not yet translating into widespread, population-
level innovation dominance 

 यह दशाािा है तक कुल वृक्ि अभी िक िनसांख्या स्तर पर व्यापक नवाचार प्रभुत्व में पररितिाि नही ों हो रही है 

• The most damning evidence of India’s R&D gap lies in R&D expenditure 

 भारि के R&D अांिर का सबसे कठोर प्रमाण R&D व्यय में तदखाई देिा है 

• Gross Expenditure on R&D in India, covering both private and public sectors, has 
consistently hovered between 0.6% and 0.7% of GDP in recent years and is slipping as 
GDP grows 

 भारि में कुल R&D व्यय, जो तनिी और सावाितनक दोनो ां के्षत्रो ां को किर करिा है, हाल के िषों में लगािार 

GDP के 0.6% से 0.7% के बीच रहा है और GDP बढ़ने के साथ घर्ट रहा है 

• This figure pales in comparison to major economies and innovation hubs 

 यह आाँकड़ा प्रमुख अथाव्यिस्थाओों और नवाचार कें द्रो ां की िुलना में बहुि कम है 

• China spends around 2.4%, the United States is at approximately 3.5%, and Israel leads 
globally at over 5.4% 

 चीन लगभग 2.4%, सांयुि राज्य अमेररका लगभग 3.5%, और इज़राइल िैतश्वक स्तर पर 5.4% से अतधक 

खचा करिा है 

• To grasp the magnitude of underinvestment, one only needs to compare India’s entire 
national R&D spend with that of a single multinational corporation 

 कम तनवेश की गोंभीरिा समझने के तलए भारि के कुल राष्ट्र ीय R&D खचा की िुलना केिल एक बहुराष्ट्र ीय 

कां पनी से करना पयााप्त है 

• In 2023, the Chinese technology giant Huawei invested a colossal CNY 164.7 billion 
approximately $23.4 billion into R&D 

 2023 में चीनी िकनीकी तदग्गि हुआवेई ने R&D में 164.7 अरब CNY, लगभग 23.4 अरब डॉलर, का 

तवशाल तनवेश तकया 

• This amount of spending from just one company exceeds the total combined R&D 
expenditure of all public and private entities in India, a nation of more than 1.4 billion 
people 
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 केिल एक कां पनी द्वारा तकया गया यह खचा 1.4 अरब से अतधक िनसांख्या िाले भारि के सभी सावाितनक 

और तनिी सांस्थानो ां के सांयुि R&D खचा से भी अतधक है 

• As Nvidia Chairman Jensen Huang noted, Huawei’s relentless investment has propelled 
them to be “nanoseconds” behind the U.S. in advanced semiconductor capabilities 

 जैसा तक एनवीतडया के चेयरमैन िेनसन हुआांग ने कहा, हुआिेई के तनरांिर तनवेश ने उसे उन्नि 

सेमीकां डक्ट्र क्षमिाओां में अमेररका से केवल “नैनोसेकां ड” पीछे पहुाँचा तदया है 

• This corporate-level intensity of R&D is the engine of next-generation technological 
power 

 R&D की यह कॉपोरेर्ट-स्तरीय िीव्रिा ही अगली पीढ़ी की िकनीकी शक्ि का इांिन है 

• India’s inability to muster even a fraction of this kind of concentrated, strategic 
investment speaks volumes about the challenge ahead 

 इस प्रकार के कें तद्रि और रणनीतिक तनवेश का एक अांश भी जुर्टाने में भारि की असमथािा उसके सामने 

खड़ी चुनौिी की गांभीरिा को दशाािी है 

• So much for the numbers 

 आँकड़ोां की बाि यही ां िक 

• They are merely symptoms of deeper, structural problems within the Indian innovation 
ecosystem that it must tackle on a war footing 

 ये केिल लक्षण हैं भारिीय नवाचार पाररक्स्थतिकी िांत्र में मौजूद गहरे, सांरचनात्मक समस्ाओां के, तजन्ें 

युिस्तर पर सुलझाना होगा 

The government sector is the funds driver 

 सरकारी के्षत्र ही धन का मुख्य चालक है 

• Most disappointingly, private sector participation in R&D spending is abysmal 

 सबसे तनराशाजनक रूप से R&D खचा में तनिी के्षत्र की भागीदारी अत्यांि दयनीय है 

• A global hallmark of a mature innovation economy is the dominant role of the private 
sector in R&D 

 एक पररपक्व नवाचार अथाव्यवस्था की िैतश्वक पहचान R&D में तनिी के्षत्र की प्रमुख भूतमका है 

• In developed nations, industry typically accounts for two-thirds or more of such 
expenditure 

 तवकतसि देशो ां में उद्योग आमिौर पर ऐसे खचा का दो-तिहाई या उससे अतधक तहस्सा िहन करिा है 

• In India, however, the government sector central, State, higher education, and public sector 
industry remains the main driver 

 लेतकन भारि में सरकारी के्षत्र कें ि, राज्य, उच् तशक्षा और सािाजतनक के्षत्र उद्योग अब भी मुख्य चालक बना 

हुआ है 

• It contributes approximately 63.6% of R&D funds, with the private industrial sector 
contributing only around 36.4% 

 यह R&D िां ड का लगभग 63.6% योगदान देिा है, जबतक तनिी औद्योतगक के्षत्र केिल लगभग 36.4% 

योगदान करिा है 

• India’s business tycoons need to rise to the R&D challenge, but they are instead largely 
complacent and myopic about it 

 भारि के व्यापाररक तदग्गिोां को R&D की चुनौिी का सामना करना चातहए, लेतकन िे इसके प्रति बडे़ पैमाने 

पर आत्मसांिुष्ट् और अल्पदृतष्ट् िाले बने हुए हैं 

• Indian industry’s low investment is driven by a focus on incremental improvements over 
disruptive innovation, a preference for technology licensing over domestic 
development, and a general risk-averse culture 

 भारिीय उद्योग का कम तनवेश तवघर्टनकारी नवाचार के बजाय ितमक सुधारो ां पर ध्यान, घरेलू तवकास की 

िुलना में प्रौद्योतगकी लाइसेंतसांग की प्राथतमकिा, और एक सामान्य िोक्खम-र्टालू सांसृ्कति से पे्रररि है 

• The second dismaying feature is one we had already identified in the second tenure of the 
United Progressive Alliance 

 दूसरी तनराशािनक तवशेषिा िह है तजसे हमने पहले ही सांयुि प्रगतिशील गठबांधन के दूसरे कायाकाल में 

पहचाना था 

• A persistent academia-industry disconnect, the subject of a report N.R. Narayana Murthy 
wrote for us more than a decade ago, that is sadly gathering dust 
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 एक लगािार बना रहने िाला शैक्षतणक िगि और उद्योग के बीच अांिर, तजस पर एन. आर. नारायण मूतिा 

ने एक दशक से अतधक पहले हमारे तलए एक ररपोर्टा तलखी थी, जो दुखद रूप से धूल िाांक रही है 

• Indian academia, despite producing millions of highly skilled graduates, often operates in 
a silo 

 भारिीय शैक्षतणक सांस्थान, लाखोां उच्च-कुशल स्नािक िैयार करने के बािजूद, अक्सर एकाांि में काम करिे 

हैं 

• Research is frequently theoretical and disconnected from immediate, market-driven 
needs of the industry 

 अनुसोंधान अक्सर सैिाांतिक होिा है और उद्योग की ित्काल, बािार-पे्रररि आवश्यकिाओां से कर्टा हुआ 

रहिा है 

• The mechanisms for technology transfer, commercialisation of research, and joint 
industry-academic projects remain underdeveloped 

 प्रौद्योतगकी हस्ताांिरण, अनुसांधान के व्यावसायीकरण, और सांयुि उद्योग-शैक्षतणक पररयोिनाओां के िोंत्र 

अपयााप्त रूप से तवकतसि हैं 

• Nor do Indian companies look to the world of academia for help 

 और भारिीय कां पतनयाँ भी सहायिा के तलए शैक्षतणक िगि की ओर नही ों देखिी ों 

• In the U.S., companies commonly bring ideas to universities and give grants for student 
researchers to develop them into marketable innovations 

 अमेररका में कों पतनयााँ आमिौर पर तवचार तवश्वतवद्यालयो ां में लािी हैं और छात्र शोधकिााओां को अनुदान देिी 

हैं िातक िे उन्ें बािार योग्य नवाचारो ां में तिकतसि कर सकें  

• There is no such culture in India 

 भारि में ऐसी कोई सांसृ्कति नही ां है 

• This gulf prevents valuable research from crossing the “valley of death” between the 
laboratory and the marketplace 

 यह खाई मूल्यिान अनुसोंधान को प्रयोगशाला और बािार के बीच की “वैली ऑि डेथ” पार करने से रोकिी 

है 

• And there is no escaping the brain drain 

 और िेन डर ेन से कोई बचाव नही ां है 

• While India produces a vast number of PhDs and engineers, the most ambitious and 
talented often seek better infrastructure, funding, and career progression abroad 

 जबतक भारि बड़ी सांख्या में पीएचडी और इांिीतनयर िैयार करिा है, सबसे महत्वाकाांक्षी और प्रतिभाशाली 

लोग अक्सर तिदेशोों में बेहिर अवसांरचना, िां तडांग और कररयर प्रगति की िलाश करिे हैं 

• The domestic R&D environment struggles to attract and retain world-class researchers 
due to limited high-end research facilities and lower salary benchmarks compared to the 
rest of the world 

 घरेलू R&D वािावरण तवश्व-स्तरीय शोधकिााओां को आकतषाि और बनाए रखने में सोंघषा करिा है क्योोंतक 

उच्च-स्तरीय शोध सुतवधाएँ सीतमि हैं और वैतश्वक मानकोां की िुलना में वेिन कम है 

• The allocation of public R&D funds is often constrained by slow bureaucratic processes 

 सावाितनक R&D िां ड का आवांर्टन अक्सर धीमी नौकरशाही प्रतियाओां से बातधि रहिा है 

• Project approval times can be excessively long, and the release of funds is frequently 
staggered and unpredictable, impeding the smooth execution of ambitious, long-term 
research programmes 

 पररयोिना स्वीकृति का समय अत्यतधक लांबा हो सकिा है और िां ड िारी होना अक्सर रु्टकड़ो ां में और 

अतनतिि रहिा है, तजससे महत्वाकाांक्षी, दीघाकातलक शोध कायािमो ां का सुचारु तियान्वयन बातधि होिा है 

• What, then, is the path forward 

 िो आगे का रास्ता क्या है 

• The goal of building comprehensive tech and economic muscle, worthy of a “Viksit 
Bharat”, is not a sprint but a marathon 

 “तवकतसि भारि” के योग्य समग्र िकनीकी और आतथाक क्षमिा बनाने का लक्ष्य दौड़ नही ां बक्ल्क मैराथन 

है 

• To achieve it, India must engineer a fundamental shift in its approach 

 इसे हातसल करने के तलए भारि को अपने दृतष्ट्कोण में मूलभूि बदलाव लाना होगा 

• The most immediate and critical step is to raise the R&D expenditure to GDP ratio to at 
least 2% within the next five to seven years 
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 सबसे ित्काल और महत्वपूणा कदम अगले पाँच से साि वषों में R&D व्यय का GDP अनुपाि कम से कम 

2% िक बढाना है 

• This requires a massive public spending commitment, coupled with substantial tax 
incentives and grants to encourage the private sector to ramp up its contribution to at least 
50% of the total R&D spend 

 इसके तलए बडे़ पैमाने पर सावाितनक खचा की प्रतिबििा, साथ ही तनिी के्षत्र को कुल R&D खचा का कम 

से कम 50% योगदान देने के तलए महत्वपूणा कर प्रोत्साहन और अनुदान आिश्यक हैं 

• The launch of the ₹1 lakh crore Research, Development and Innovation (RDI) Fund by 
the government is a step in the right direction, provided it is disbursed efficiently and 
targeted towards frontier technologies 

 सरकार द्वारा ₹1 लाख करोड़ के ररसचा, डेवलपमेंर्ट और इनोवेशन (RDI) िां ड की शुरुआि सही तदशा में 

कदम है, बशिे इसे कुशलिा से तविररि तकया जाए और फ्ां तर्टयर प्रौद्योतगतकयो ां की ओर लतक्षि तकया जाए 

• An ambitious India needs to move away from scattered research efforts and focus on 
national missions in strategic, high-value domains 

 एक महत्वाकाांक्षी भारि को तबखरे हुए शोध प्रयासो ां से हर्टकर रणनीतिक, उच्च-मूल्य के्षत्रो ां में राष्ट्र ीय 

तमशनो ां पर ध्यान कें तिि करना होगा 

• These include semiconductors, artificial intelligence (AI), quantum computing, 
advanced materials and green energy 

 इनमें सेमीकां डक्ट्र, कृतत्रम बुक्िमत्ता (AI), क्वाांर्टम कां पू्यतर्टांग, उन्नि सामग्री और हररि ऊिाा शातमल हैं 

• These missions require long-term, uninterrupted funding and clear, measurable 
outcomes tied to national security and economic sovereignty 

 इन तमशनोों के तलए दीघाकातलक, तनबााध िां तडांग और राष्ट्र ीय सुरक्षा िथा आतथाक सांप्रभुिा से जुडे़ स्पष्ट्, 

मापनीय पररणाम आिश्यक हैं 

Universities and research 

 तवश्वतवद्यालय और अनुसांधान 

• And there is no escaping India’s obligation to reform higher education 

 और उच्च तशक्षा में सुधार की भारि की तिमे्मदारी से कोई बचाव नही ां है 

• Universities must transition from being purely teaching institutions to also becoming 
centres of excellence in research 

 तिश्वतिद्यालयोों को केवल तशक्षण सांस्थान होने से आगे बढकर अनुसांधान में उतृ्कष्ट्िा के कें द्र बनना होगा 

• This involves significantly boosting funding for PhD programmes, creating competitive 
research faculty positions, and building world-class research infrastructure 

 इसके तलए पीएचडी कायािमो ां के तलए िां तडांग में उले्लखनीय वृक्ि, प्रतिस्पधी शोध सांकाय पदो ां का सृजन, 

और तवश्व-स्तरीय शोध अवसांरचना का तनमााण आिश्यक है 

• Furthermore, mandatory and structured mechanisms for industry-sponsored research 
chairs and joint incubation centres must be established to bridge the academic-industry 
gap 

 इसके अतिररक्त उद्योग-प्रायोतिि शोध चेयसा और सांयुि इनकू्यबेशन कें द्रो ां के तलए अतनवाया और 

सांरतचि िांत्र स्थातपि तकए जाने चातहए िातक शैक्षतणक-उद्योग अांिर को पार्टा जा सके 

• India must also inculcate a robust intellectual property culture in the country 

 भारि को देश में मिबूि बौक्िक सांपदा सांसृ्कति भी तिकतसि करनी होगी 

• This means simplifying patent filing processes, strengthening enforcement, and creating 
attractive financial incentives for inventors both academic and corporate whose patents 
are commercialised 

 इसका अथा है पेर्टेंर्ट िाइतलांग प्रतियाओां को सरल बनाना, प्रविान को मिबूि करना, और शैक्षतणक िथा 

कॉपोरेर्ट आतवष्कारकोां के तलए आकषाक तवत्तीय प्रोत्साहन बनाना तजनके पेर्टेंर्ट का व्यावसायीकरण होिा है 

• India possesses the intellectual capital and the aspiration to become a global innovation 
leader 

 भारि के पास बौक्िक पूांिी और वैतश्वक नवाचार नेिा बनने की आकाांक्षा दोनोों हैं 

• However, the current deficit in R&D investment so glaringly exposed by the comparison to 
a single company such as Huawei cannot sustain this ambition 

 हालाोंतक R&D तनवेश में विामान कमी, जो हुआवेई िैसी एकल कां पनी से िुलना में स्पष्ट् रूप से उिागर 

होिी है, इस महत्वाकाांक्षा को तर्टकाए नही ां रख सकिी 
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• The next decade must be dedicated to creating the structural, financial and cultural 
foundations for innovation 

 अगला दशक नवाचार के तलए सांरचनात्मक, तवत्तीय और साांसृ्कतिक आधार बनाने को समतपाि होना 

चातहए 

• If these fundamental changes are not executed with political will and unwavering 
commitment, the goal of Viksit Bharat will recede well beyond 2047 

 यतद ये मूलभूि पररविान रािनीतिक इच्छाशक्ि और अतडग प्रतिबििा के साथ लागू नही ों तकए गए, िो 

तवकतसि भारि का लक्ष्य 2047 से बहुि आगे क्खसक िाएगा 

 
 

GS Paper III: IS  

TOPICS COVERED     29 December  2025 

1. The new world of surrendered left-wing extremists 

 आत्मसमतपािवामपांथी उग्रवातदयो ां की नई दुतनया 
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The new world of surrendered left-wing extremists 

 आत्मसमतपािवामपांथी उग्रवातदयो ां की नई दुतनया 

• The lives of those involved in the Naxal movement remain largely hidden, shaped by a 
culture of secrecy. 

 नक्सल आांदोलन से जुडे़ लोगोों का जीिन कािी हद िक तछपा रहिा है, जो गोपनीयिा की सोंसृ्कति से आकार 

लेिा है। 

• Satyasundar Barik speaks to several surrendered red-corridor workers, who describe how 
their lives have changed since giving up arms and what life inside the Naxal ranks truly looks 
like 

 सत्यसुांदर बाररक ने कई आत्मसमतपाि रेड-कॉररडोर कायाकिााओों से बाि की, तजन्ोोंने हतथयार छोड़ने के बाद 

अपने जीिन में आए बदलािोों और नक्सल पोंस्थक्तयोों के भीिर के जीिन का िणान तकया। 

• Lakhan is immersed in diagnosing faults in a motorbike. 

 लखन एक मोर्टरसाइतकल की खराबी पहचानने में व्यस्त है। 

• He barely finds a moment to attend to the growing line of customers waiting outside his 
cramped cabin in Phulbani town, the district headquarters in Odisha’s Kandhamal. 

 उसे ओतडशा के कां धमाल तजले के मुख्यालय िुलबानी शहर में अपनी िोंग दुकान के बाहर खडे़ ग्राहकोों की 

बढिी किार को देखने िक का समय मुस्थिल से तमलिा है। 

• Locals know little about what Lakhan did or where he came from. 

 स्थानीय लोग लखन के अिीि या उसके आने-जाने के बारे में बहुि कम जानिे हैं। 

• What they do know is that he is among the most sought-after bike mechanics in this central 
Odisha town. 

 िे बस इिना जानिे हैं तक िह इस मध्य ओतडशा शहर के सबसे माोंग िाले बाइक मैकेतनकोों में से एक है। 

• Only a handful of people around him, along with the local police, are aware of the life he once 
lived. 

 उसके आसपास के कुछ ही लोग और स्थानीय पुतलस उसके पुराने जीिन के बारे में जानिे हैं। 

• Five years ago, Lakhan was far more familiar with firearms than screwdrivers. 

 पाोंच साल पहले लखन सू्क्रडर ाइिर से ज्यादा आगे्नयास्त्ोों से पररतचि था। 

• Karuna, meanwhile, sits at a ticket counter in the urban forest park, greeting visitors eager to 
learn about the diverse plant species on display. 

 इस बीच, करुणा शहरी िन पाका  के तर्टकर्ट काउोंर्टर पर बैठी आगोंिुकोों का स्वागि करिी है। 

• Few would guess that this soft-spoken woman once spent 13 years deep inside the forests of 
Odisha and Chhattisgarh, trekking across hills, living off the wilderness, and surviving on 
wild animals and plants when food was scarce. 

 बहुि कम लोग अनुमान लगा पाएों गे तक यह शाोंि स्वभाि की मतहला कभी ओतडशा और छत्तीसगढ़ के जोंगलोों 

में 13 साल िक रही। 

• What unites Lakhan and Karuna is their decision to abandon their past association with the 
CPI (Maoist), the outlawed group once described by former Prime Minister Manmohan 
Singh as India’s “greatest internal security threat”. 

 लखन और करुणा को जोड़ने िाली बाि है सीपीआई (माओवादी) से नािा िोड़ने का उनका िैसला। 

• With Union Home Minister Amit Shah vowing to eliminate the remnants of this violent 
movement by March 2026, both Lakhan and Karuna stand as reminders of those who have 
chosen a different path. 

 कें द्रीय गृह मांत्री अतमि शाह द्वारा माचा 2026 िक इस आोंदोलन को खत्म करने की घोषणा के बीच, लखन 

और करुणा एक अलग रास्ता चुनने िालोों की तमसाल हैं। 

• While frequent skirmishes in Chhattisgarh continue to dominate headlines, a quieter but 
steady stream of Maoists is choosing to surrender. 

 जहाों छत्तीसगढ़ में मुठभेड़ें सुस्थखायोों में रहिी हैं, िही ों कई माओिादी चुपचाप आत्मसमपाण कर रहे हैं। 

• In November, the Odisha government significantly increased the reward for those willing to 
lay down arms and return to the mainstream. 

 नवांबर में ओतडशा सरकार ने आत्मसमपाण करने िालोों के तलए इनाम बढाया। 

• A central committee, politburo or central military commission member who surrenders can 
now receive up to ₹1.10 crore. 

 कें िीय सतमति या पोतलि बू्यरो का सदस्य आत्मसमपाण पर ₹1.10 करोड़ िक पा सकिा है। 
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• State committee members are eligible for ₹55 lakh — about 10% higher than what 
Chhattisgarh offers surrendered cadres. 

 राज्य सतमति सदस्य ₹55 लाख के पात्र हैं। 

• “There are about 80 Naxal cadres active in Odisha, and nearly 75 of them are from 
Chhattisgarh,” says Sanjeeb Panda. 

 सांतिब पाांडा के अनुसार ओतडशा में करीब 80 नक्सली कैडर सतिय हैं। 

Terms and conditions 

 शिें और तनयम 

• Surrender comes with money, but also conditions. 

 आत्मसमपाण के साथ धन िो तमलिा है, लेतकन शिें भी होिी हैं। 

• Every surrendered member must disclose the identity of their associates, financiers, 
harbourers, and couriers. 

 हर आत्मसमतपाि सदस्य को सहयोतगयोों और िों तडोंग नेर्टिका  की जानकारी देनी होिी है। 

• They are treated as “assets” once they surrender to the police. 

 आत्मसमपाण के बाद उन्ें “एसेर्ट” माना जािा है। 

• For those who have left the outlawed organisation, life has taken a turn towards stability. 

 प्रतिबोंतधि सोंगठन छोड़ने िालोों के तलए जीिन स्थस्थरिा की ओर मुड़ा है। 

The secret book 

 गुप्त तकिाब 

• The Special Intelligence Wing of the Odisha police have a book with the names of Naxals. 

 ओतडशा पुतलस की तवशेष खुतिया शाखा के पास नक्सतलयोों की एक गुप्त तकिाब है। 

• Only once a name is matched to the person surrendering is the money paid out. 

 नाम तमलान के बाद ही रातश दी जािी है। 

Asset creation 

 एसेर्ट तनमााण 

• Police helped solemnise their wedding. 

 पुतलस ने उनकी शादी कराने में मदद की। 

Nervous days and nights 

 डर भरे तदन और रािें 

• Cadres who lay down arms can still make a U-turn and slip back into CPI (Maoist) ranks. 

 आत्मसमपाण के बाद भी कुछ लोग तिर सीपीआई (माओवादी) में लौर्ट जािे हैं। 

The elusive top tier 

 शीषा नेिृत्व की रहस्मय परि 

• Central Committee members remain the most shadowy rung. 

 कें िीय सतमति सदस्य सबसे रहस्यमय रहिे हैं। 

Life in a Maoist camp 

 माओवादी तशतवर में िीवन 

• Constant movement is a way of life. 

 लगािार स्थान बदलना जीिन का तहस्सा है। 

• “The situation is now favourable for a complete end to left-wing extremism,” said Harish 
B.C., Superintendent of Police, Kandhamal. 




